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Podmaniezky Frigyes báró. A jubilánst Káldy Gyula üdvözölte*, be- ték s mi közösen nem porszemet, hanem
szódére a báró-ur meghatotta!) a következő erős márvány-táblát képeztünk, mely ellent

« |

leg válaszolt : «Tisztelt barátim ! Bocsássák álll minden eshetőségnek, minden támadás-
társa- meg, hogy kissé lassú hangon és nehezebb nak. Azért e mai napon nekem vannak

A tértin, ti kinek arczképét bemutatjuk,
Podmaniezky Frigyes báró, egyike

I

dalmi életünk legtevékenyehb tagjainak, helyzetben kezdhetek ama szavak előadá- kötelességeim. Kötelességem, hogy én mond- 
egvike azoknak, a kik a magyar mágnás- sához, a melyek szivemet eltültik. De hosszú jak köszönetét önöknek, hogy oly czél, a 
ságnak igazán becsületére válnak. A minap évek során együtt haladtunk, egy czél felé minő a magyar 
ülte meg intendánssága tiz éves jubileumát, törtünk, meg fogják bocsátani e meghatott- hamar eléretett. Egyes ember bírhat jóaka- 
Ennvi idő óta áll élén a nemzeti színháznak ságot. A mai kellemes nap rendkívül meg- rattal, erős szándékkal ; de ez még magában 
s mióta az opera véve nem elég, mert

ezzel még azokat az

agyar dalmüvészet czél j a, ily

innen kivált, egyúttal 
az operaháznak is. 
Vezeti a közmunka
tanács elnökségét is
s egyúttal honvéd

~  \J

és országgyűlési kép
viselő. — Régebben 
szépirodalommal is 
foglalkozott tisztesen, 
bár nem 
kerrel.

nagy si-

Főérdeim* minden
esetre intendánsi mi-

// tHűsegében keresendő. Podmaniczkvnak
kétségtelen ül kiváló

-tsege van szín
ház vezetésére, Mű
vészi érzék a fonnák 
iránt, tinóm tapintat
es nvaias előzékeny- 
ség a legkényesebb
személyi dolgokban, 
tiszteletreméltó iigy- 
buzgalom, kellő te- 
kintet a közönség 
ízlése

gyon-
írant, íernas 

és egyúttal 
géd (üjárás diszkrét 
ügyekben : oly tulaj
donok, melyek külö
nösen színházi inten
dánsban felette szük
ségesek s Podma- 
niezky bir ezekkel.
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IlilflURllttlIRUU na eszméket, a melyeket 
maga elé kitűzött, el 
nem érheti.
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szönni, hogy rövid 
tiz év alatt elkészült 
e ház s megszűntek 
azok a baljóslatok, 
melyeket elég ideig
kellett tűrnöm, a mi-

/

kor mindig azt mond
ták, ha az opera és 
dráma Ti sz

t r .

-

tásáról uesze 
«Mit akartok ti külön 
operát, ki fog ott 
énekelni ?» De az
1884. szept. 24-ike
megmutatta, hogy 
huszonnégy óra alatt 
képesek vagyunk az 
opera terén <*lső he
lyen megái Inni Euró
pában. Kérem tart
sanak meg jóindu
latukban ezentúl is. 
Az isten önöket e
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POD.MAMCZKY FRIGY KS HAHÓ.

esc, szerepe1,,
befolyása a két színház ügyei körül nem lepett, s 
eklatáns, de sikeres és jótékony

művészet javára so
káig éltesse».

Az ünnepélyt ke
délyes lakoma kö- «

S követte\  IV c 1a mint szívből köszönöm mind- vette, természetesen túsz
Mert még más is. A hivatalos lap szept. b-ikiegyiküknek, ép annyira mogle

Ezeket az <’■reléméi! méltányolta az a azt tanultam mc# Iiosszabl. pályámon, hogy száma tudatta az olvasó közöns.^vl
.a./....................... iu'n,u omlw.r o\lt<r.n he bármi hivatást, ő felséíre Podmaniezky frigyes bárót belsőmeleg iinuepeltetés, melyben a nemes bárót az egyes omhrr, töltsön be. bármi hivatást, 

a nmlt hó utolsó napján részesítette az csak egy porszem; de én olyan szerencsés 
operaház személyzete. Az opera tisztviselői voltam teljes életemben s különösen az exezelleneziás? 
ezüst babérkoszorúval, a tagok egy kis utóbbi tiz ev alatt, hogy mindig ol\an 
ezüst szoborral. (íassi Eerencz pedig költi*- összeillő elemekkel lialadbattani, a kik 
mennyel járult az ünnepély emeléséhez. eszméimét megértették, ez»'Íjaimat helyesel

ted sége Podmaniezky Frigyes bárót belső 
titkos tanácsossá nevezte ki. Éljen az uj
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Egyetlen igaz barátaink,

A francziák fogadtatásának zajos és fé
nyes ünnepélyei után, melyekhez lelkese
désben és szívességben mi se hasonlít, azt 
hihetne az ember, hogy vendéget szíveseb
ben és melegebben fogadni Magyarországon 
már lehetetlenség.

De nem az !
Van egy nép, melyet még melegebben, 

még szívesebben, még testvériesebben kell 
fogadnunk s ez a nép egyetlen igaz jó 
barátunk, jóban, rosszban hű bajtársunk, 
harcsainkban egyedüli segítségünk, táma
szunk, századok által kipróbált lm testvé
rünk: a lengyel nemzet.

A lengyel, kit nem önzés, nem anyagi 
vagy haszon-érdek, hanem igazi testvéri 
vonzalom és szeretet köt ho/zánk.

A ki életét, vérét hozta hozzánk legne
hezebb, legkétségbeesettebb küzdelmeink
ben ; a ki mindig tényekkel és véráldoza- 
tokkal bizonyította be szeretetét ; a ki mint 
változatlan hű bajtárs harezi trombitáink 
első riadására minden f lliivás. minden kérési

nélkül sietett harczosaiuk első soraihoz csat
lakozni s küzdeni s meghalni Magyaror
szágért ép oly önfeláldozással mint saját 
hazájáért: az a lengyel.

A kit a szabadság szeretetén s az ebből 
egyéni rokonszenven kívül semmi

fogni és méltányolni barátságuk értékét; | kellene tenni azt a mély élotbölese,séget,
hogy nem feledkeztünk meg századok hosszú 
sorai alatt meg-megujuló szolgálataikról,
nemes önfeláldozásaikról. Hogy szeretjük 
őket s igazi testvér- és atyafiként öleljük 
keblünkre.

melyet ez az intés magában rejt. Az arisz
tokrata gőgös, a dúsgazdag szívtelen, az 
eszmék embere türelmetlen, a proletár fel
forgató nem lenne, ha megadná a császár
nak, a mi a császáré és istennek, a mi 
istené. A történelem nem ismerne semmi
féle oly reakeziót, mely az emberi Művelő
désre és haladásra káros hatással van. Meg
adni mindenkinek a magáét : ez az igazi 
arisztokraczia, (íz a szó legszebb éneimében

más atyafiság nem köt az árva, ellenséges 
néptörzsek közt egyedül álló magyar nem
zethez, de a ki hűségesen mindjárt és min
dig itt termett, a midőn Magyarországért, 
vagy a mi egyet jelent, a szabadságért 
kellett liarczolni : az a lengyel.

Kiknek soraiból ezoren meg ezeren fc- 
küsznek magyar hantok alatt, nem nyerve, 
nem kérve soha semmi egyéb jutalmat, 
mint egy baráti meleg kézszoritást s az élő 
szóval még ki se fejezett s mindössze is 
könnyekben tett Ígéretet, hogy a mi győ
zelmünkben az ő győzelmük is lesz, hogy 
a mit ők tettek érettünk, alkalom és ked
vező körülmények esetén bajtársi testvé
rekként fogjuk viszonozni: ezek a len
gyelek.

Pillanatnyi fellángolásból, politikai vagy 
anyagi érdekből más népek is tanúsítottak 
olykor irántunk fel-fellobanó, pillanatnyi 
rokonszenvet, de ezek csak olyanok voltak 
egünkön, mint az átsuhanó meteórok, mig 
lengyel testvéreink barátsága hű és állandó 
volt, mint a hold lovagja, az esti csillag.

S most ez a nép készül vendégkép meg
látogatni bennünket, hogy mindenek között 
bizonyára legigazabb, legőszintébb, minden 
utó- es hátsó gondolattól ment ürömmel 
üdvözölje anyagi és kulturális téren elért 
sikerünket s testvéri meleg kézszoritásával 
további kitartásra es munkára bátorítson.

Itt az alkalom megmutatnunk, tüntető
dén nyíltan kifejeznünk, bogy fel tudjuk

Szégyenteljes és gyalázatos halatlansag 
volna, ha a magyar nemzet nem fogadná 
lengyel testvéreit kimagasló, minden má
sokénál nagyobb, odaadóbb, melegebb sze
retettel, szívvel és odaadással.

Kell, hogy a lengyelek meggyőződjenek, ! vett demokraczia, ez az az eletböleseség,
mely leginkább van hivatva a világon a
békét, az emberek közt az egyetértést fen- 
tartani.

#

Valahányszor egy kor lábbal tiporta ezt

hogy a magyarok szive örökké tárva áll 
előttük s hogy Magyarország drágább, be
csesebb barátságot és atyafiságot nem ismer
az

emberiség boldogtalanNem számításból, nem önérdekből, nem a jelmondatot, az 
azért, mert előreláthatólag még sok harezot, volt, reagált és hangosan követelte a magúéi
sok küzdelmet fog kelleni nemzeti léte- azoktól, a kik azt tőle megtagadták.
lünkért vállvetve kiállanunk, hanem azért, 
mert igazán szeretjük s arról meg akarjuk 
őket győzni.

A lakosság Önkénytes kezdeményezésére 
és tevékenységére ez alkalommal annál 
nagyobb szükség van, mert előre látható, 
hogy a hivatalos világ s a magasabb körök 
túllőj ál i tás ból és politikai zsénből ez alka
lommal még tartózkodóbbak lesznek és még 
jobban vissza fognak vonulni mint a fran- 
cziák fogadtatásánál s igy a fogadtatás tün-

A véres franczia forradalom, mely a
világ erkölcsi irányzatát teljesen ujja al
kotta, a semmibe se vett emberi jogon, az 
eltiport milliók bosszúja volt a kiváltsá
gosokon. A kalapács összetört az üllőn. 
A szörnyű reakezió felforgatott mindent, a 
sans-culottes-izinus véresre festette a selyem 
nadrágot és méltányosság helyett egyenlő
séget, szabadság helyett lejotlenseget, ember
szeretet helyett czunborasagot proklamált. 
De a véres hullákon tombolok úgy jártak, 

tető szívességéről a lakosság független ré- mint fiából tornyának .építői, a kik az égig
tegeinek kell gondoskodni. kivárnak felérni : összezavarodtak s nem

Mert e logadtatasnak minden másnál j értették meg egymást. V ihar volt az, bor 
nagyobbszerünek kell lenni. Kzt követeli a zasztó, mely az egesz nnveli világot meg
fagyni* becsület és a magyar jellem. j rengette, de mégis csak vihar volt: nem

Ks e fogadtatásban nemcsak a főváros- j tarthatott sokáig, liánéin azért megtiszti-
nak, hanem az egész országnak ki kell tóttá az emberi erkölcsök icvcgojei es meg
tenni magáért. Pendítsük meg sziveinkben mutatta, hogy a születési arisztokraczia es 
az igazi szeretet húrjait, s a mi még meg- a misera plebs közt is vannak közös vo-
maradt példabeszédes régi vendégszere te- misek : az általános emberiek, láz terem-
tünkből, azt mind árasszuk reajok, a hős, tette meg az újkori izmos demokracziát a 
a hű s az oly Szerencseden lengyel test- porhanyó arisztonraczia romjaiból.
vei (dac. i Azonban est modus in rebus s jő lesz

óvatosnak lenni s megvilágítani, mi értendőHadd tudják meg újólag, hogy legalább
egy nép van a világon, a mely részt vesz ÍU5 arisztokraczia és mi a demokraczia 
fajdalmukban, imádsággal kiséri reményei
ket s segítségre kész karokkal öleli őket a • . . • . . . . . . . . .1 Az arisztokraczia okvetlenül régibb, sót

mondhatni, legeredetibb alakulása az emberi
I  \ r * \ i  > i v í

«A magyar és lengyel mindig jó barát!» 
mondja egy lengyel népdal. Hadd hallják 
meg újból, hogy e dal sziveinkben is örök 
viszliangra talált.

Hozzon isten mielőbb, kedves testvérek !

alatt.

társadalomnak. Nem csupán tréfásan veendő

Arisztokraczia, demokraczia.
Jézus mondta ama bölcs szavakat az

adót megfizetni vonakodó tanítványainak : 
Adjátok meg a császárnak, a mi a csá-
szaré cs az istennek, a mi az istené. Min
den lázas, nyugtalan kor előtt örökké ezt 
a mondást kellene hangoztatni, mindenki
nek, a ki valódi ember akar lenni, magáévá

urna magyar vígjátékiro elmos magyarazata, 
a ki szerint a legelső arisztokraczia úgy 
keletkezett, hogy a legerősebbek és leg
okosabbak elnyomták a gyöngéket s a 
többiek felett uralkodó kis kört képeztek. 
E<gyniásküzt házasodtak s igy utódaikban 
még öregbítették az erőt és okosságot. Az 
újkor legnagyobb természettudósának, Dar
winnak tanai is az arisztokraczia termé
szetes volta, jogosultsága mellett szólnak. 
Ne ámítsuk magunkat a humanizmus bizo- 
nyos, senki áltál nemi követett jelszavaival 
s ismerjük el, hogy a létért való harezot 
nemcsak a természet, hanem az emberi 
társadalom is produkálja s hogy az okos
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;i kevé.sbbé okosai, az erős a gyöngét, a 
gazdag a szegényt inig a világ világ lesz, 
le fogja teperni s a inig ez igv lesz, mind
addig lesz arisztokraezia is.

Idővel azonban egy más fája keletkezett 
az arisztokracziának : az a 9 •sz tesi arisz*
tokraczia, mely áthidalhatatlan árkokkal* «/

vette magát körül, hogy az, a ki nem 
körében jött a világra soha se juthasson

szegénység tudatlanságában éltek. A pénz- 
arisztokraezia ellenben csak arról tanúsko
dik, hogy egy embernek volt élelmessége 
vagy szerencséje a meggazdagodáshoz.

A harmadik és legnemesebb, legjogosul
tabb arisztokraezia az egyéniség ariszto-ö i/ c

kracziája, mert ezt csak kiváló erkölcsi 
vagy szellemi tulajdonok képesek megsze
rezni s mert ingyen nem örökölhető senki 
által, hanem az egyénhez van kötve. Ter-

Titkárnak Sándor Józsefet, az egyesület 
eddigi nagy buzgalma titkárát választot
ták meg.

A közgyűlés kiemelkedő részlete volt 
Bárt/ta Miklós orsz. képviselő szép beszéde, 
mely körülbelül igy hangzott:

«Egyáltalán nem csodálkozom azon, ha 
idegen ajkú polgártársaink bizonyos félté
kenységgel, gyakran heves támadással fogad
ják egyletünket. Ok látják, érzik, hogy a 
magyar állameszme, melyet letűnt viharok 
után már csak a magyar államegység utó
piájának tekintettek, végre mégis teljesedésbe 
megy. Ebben ők saját faji érdekeiket látják 
veszélyeztetve s nem szűnnek meg minket 
a sérelmek egész halmazával elárasztani, 
Azt hiszem, őket inkább fölvilágosítani kell 
téves hitükről, mintsem faj fejlődésükben 
megakadályozni, vagy nyelvüktől, nemzeti
ségüktől megfosztani akarni. Fontolják meg,

get természetes fejlődésé
ben megakadályozni nincs rendelkezésünkreCJ %J
álló eszköz, s ilyent nem is remélhetünk. 
Hiába akarnék őket az iskolában nyelvük
től, nemzetiségüktől megfosztani, tűzhelyü
ket öszerontani. Idegen ajkú nemzetiségeink 
megnyughatnak; a magyarnemzetnek erő
szakos akczió sohase képezte nemzeti jel
legét. Senki sincs, ki beolvadást várna 
román és szász polgártársainktól. Ha más
különben tudnám, hogy ez egyletnek ily 
czéljai vannak, én tagja se lennék ! Idegen 
ajkú polgártársaink tehát csalódnak. Min
den gondolkozó ember jól tudja, hogy igen 
erős politikai nemzetet lehet alkotni, képezni

fajú nemzetiségek mellett is; 
czélunk, hogy a trónnak, kormánynak és 
törvényhozásnak segítségére legyünk a ma
gyar állameszme megszilárdításában.

A szóló reflektál továbbá arra is, hogy mily 
erős tevékenységet fejtenek ki az oláhok, 
szászok nemzetiségük érdekében a magyar 
állameszme ellen. Hivatkozik az oláh kul- 
túregylet gyűléseire, pályázataira, melyek 
mind dákó-román törekvéseket árulnak el. 
Bemutatja az erdélyi szász iskolákban 
használt olvasókönyvet, melynek ötszázötven 
lapja közül egyetlenegy foglalkozik Magyar- 
országgal, a többi mind Németországnak van 
szentelve. Ezek ellen keli küzdenünk kul
turális eszközökkel, erőszakoskodás nélkül.

Közgyűlés után természetesen fecerunt 
magnum áldomás. Tósztoknak se hossza se 
vége. Oázis volt a Zichy Géza gróf levele, 
melyet Haller Károly olvasott fel s mely
ben a nemes gróf Ígéri, hogy hangverse
nyezni fog a kultúr-egylet javára, még 
akkor is, ha minden hangversenye után 
lárbajt kell vívnia. Mindenesetre ez volta 
egszebb tószt

kebelébe. Az emberiség nemcsak az indu
soknál kevés szánni Immunokra és a páriák i mészetesen ez az arisztokraezia fizonómiáját 
millióira oszlott s o két osztály közt össze- j lényegesen megváltoztatja, de azért mégis 
kötő kapocs nem létezett. A bramin tisz- 'arisztokraezia marad, bár sokan demokra
tátokul, egészen másnemű lénynek tokin- j cziának hiszik és mondják.

mberszámba. A valódi demokraczia az, ha mindenkiitette a páriát s man is vette e 
Egv Jézusnak kellett születnie, hogy kita- egyforma emberi és polgári jogokkal, egy-
Iái ja a legszebb demokraczia, a szeretet | torma szabadsággal bir a haladásra, ha

tehetségnek és erénynek minden ut nyitva! 
áll. ha alacsony körben született embert

szép elnevezését, mely minden embert fele
barátnak mond.

Az arisztokraezia e rothadt talajából sár 
ak ki a demokraczia eszméi, melyek 

szerint minden ember annvit ér, a mennyit%j / *j

kivívni képes. Hanem a demokracziának is 
vannak fattyúhajtásai. Például, az a tétel, 
hogy minden ember egyenlő, csak a priori 
fogadható el, de mun a posteriori. A priori, 
vagyis velünk született jogainknál fogva 
igenis mindnyájan egyenlők vagyunk ; a 
posteriori azonban, vagyis kifejlett egyéni
ségeinkben felette különbözünk egymástól.Ot,

Az igazi demokraczia szerint minden ember

magasra vihet egyénisége és megfordítva, 
ha a születés hitvány egyéniségnek nem 
szolgálhat védpaizsul. Ellenben mindig arisz
tokraezia marad az emberek ama vonása, 
hogy a jobb kvalitásnak távol tartják ma
gukat az olcsóbb és közönségesebb kvali
tásunktól, azért minden kiválóbb egyéniség 
arisztokratikus lelkületű s azért az imént 
meghatározott demokraczia csak negatív
oldala annak az éremnek, melynek másik

«

pozitív oldala : arisztokraezia.
lleviczky Gyula.

hogy a nemzetiséget természetes

értékét egyénisége határozza meg, a unj
azonban — paradoxon nélkül szólva — 
egy ej arisztokracziának veti meg az alap
ját. A kiváló egyéniségnek 
ges, tuezat-egyéniségek fölött együttesen az 
eyyéniséy arisztokra ez iáj át fogják képezni. 
Mutatja ez, hogy az emberi természetnek 
jobban felel meg az arisztokraezia s ha 
észszerű és etikai alapon nyugszik, üdvö
seid) is, mint az a demokraczia, mely ko
runkban és főleg Amerikában Ütötte föl

E r d é l y  ünnepe ,

fejét s melynek jelszava eltörölni minden
egyén és egyén közt s minden

kit egyformán nivellálni polgártárssá. Ez a 
demokraczia nem akar elismerni Koriolá-
nokat, a kik megvetik a tudatlan és jel- 
lemtelen vulgust ; cl akarja törölni azt az 
áhitat hoz hasonló tiszteletet, melyet a neme
sed)!) egyén rendkívüli erények, nagy szel
lemek iránt érez. Ennek a demokracziának 
a jelszava: nil admirari s ha mégis osztá
lyoznia kell az embereket, azoknak ad első
séget, a kiknek több a pénzük. Ez a de
mokraczia változik kedvező körülmények 
közt az arisztokraezia legalacsonyabb, leg
jogosulatlanabb nemévé: a plutokraeziává.

A születési arisztokraezia, megint Dar
winra hivatkozom, annyiban jogosultabb, 
mert az átöröklés tanánál fogva a született 
arisztokratáról könnyebben lehet föltennünk, 
hogy fizikailag tökéletesebb, értelmileg és 
u’kölesileg magasabb fokon áll, mint az az

Emlékezetes napja volt Kolozsvárnak in. 
a közönsé-1 hó dl-én. Ekkor volt a dákoromán és pan-

germán hazatiatlan törekvéseket ellensúlyozni 
ezélzó Erdélyrészi Magyar Közművelődési 
Egyesület ünnepélyes alakuló közgyűlése, 
melyet II aller Károly, mint a kultúr-egylet 
ideiglenes elnöke nyitott meg.

Ezután a választások mentek végbe a 
következő eredménnyel: Tiszteletbeli elnök :V

Kun Koesárd gróf, elnök: Bethlen Gábor 
gróf: alel nők: Haller Károly, Kolozsvár 
polgármestere, Bánffy Adám báró nagybir
tokos, ifjabb Teleki Domonkos gróf kép
viselő, Bartha Miklós képviselő, a mozgalom 
indítója. Az igazgató választmány tagjai : 
Bánffy Zoltán báró, Benigni Sámuel nagy
iparos, Goncha Győző, Felméri Lajos, Hege
dűs István, Jenei Viktor, Szász Béla egye
temi tanárok, Dániel Gábor főispán, Eszter-

ember, a kinek ősei Adám és Éva óta a! százan.

házy Kálmán gróf, a kolozsvári színház 
intendánsa, Ferencz József unitárius püspök, 
Gaál Domonkos, Horváth László, Koos 
Ferencz, Moldován Gergely tanfelügyelő, 
Haller Jenő gróf, Jósika Lajos báró, Kiss 
Károly, Komis Viktor gróf, Kovács Ödön, 
Lönhárdt Ferencz erdélyi római katolikus 
püspök, Nagy Béla pénzügyi igazgató, Polcz 
Rezső ügyvéd, Siegmund Dezső, Ugrón 
Gábor képviselők, Szarvassy György, az 
államvasutak kolozsvári üzletvezetője, Szász 
1 )omonkos erdélyi református püspök, Szo- 
boszlay Károly, Teleki Gusztáv gróf, 'Tö
rök Bertalan, Weisz József ügyvéd, Wesse
lényi Miklós báró és Zevk József. Ezeken 
kivül tagja a választmánynak az egyesület 
minden alapitó tagja, összesen valami hat-

Uralkodok találkozása,
A kremsieri találkozás nagy ünnepélyes

ségek közt ment végbe a múlt hó végén. 
Ha a kiszivárgó híreknek hinni lehet, 
minden tekintetben békés és a jövőre nézve 
biztató megállapodások jöttek létre, neve
zetesen ki lett mondva, hogy a békét semmi 
komoly veszedelem nem fenyegeti és annak 
további fentartására is törekedni kell, to
vábbá a német-osztrák-magyar szövetségbe 
mint «dritter im Blinde» belépett a czár is.

Magának a találkozásnak lefolyását rövid 
vázlatban a következőkben adjuk :

Az osztrák-magyar uralkodó pár Rudolf 
trónörökös és Károly Lajos főherezog lcisé-

1*
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rétében m. hó 24-én délután érkezett Krem- 
sierbe. A bevonulási ünnepélyességek után 
udvari ebéd volt, este pedig kivilágították 
a várost. Az orosz uralkodó pár Miklós 
orosz trónörökössel, György és Vladimir 
n agyhe rezegek kel másnap érkezett Krem- 
sierbe. A voltaképeni találkozás Hullein- 
ban volt. Oda érkezett Ferencz József 
király a trónörökössel negyed tizenkettőkor 
orosz ezredeik egyenruhájában. Mihelyt a 
vonat megérkezett, villámgyorsan előugrott 
négy, skarlátpiros ruhába öltözött cserkesz 
és a bejárónál állást foglalt. A lépcsőt le- 
bocsátották és Ferencz József király a ezár 
szalonkocsijába lépett. Itt üdvözölte egy
mást a két uralkodó, a találkozásnak azon
ban kívülről senki se lehetett szemtanúja, 
mivel a waggon ablakai függönyökkel vol
tak elfödve. Néhány pillanat múlva Rudolf 
trónörököst is behívták a czári kocsiba. 
Ferencz József király kísérete ezal »tt üdvö
zölte az orosz kiséret tagjait és a vonatra 
szállt. A vonat öt perczig maradt Hullein- 
ban. Kremsierbe délben érkezett meg a 
vonat. A találkozás itt igen szives volt. 
Erzsébet királyné s a czárné megölelték és 
kétszer megcsókolták egymást, mire a czár 
kezet csókolt Erzsébet királynénak, a ki 
Mária Pavlovna nagyherczegnővel is össze- 
csókolódzott. Erzsébet királyné franc* zi a 
nyelven azt kérdezte a czárnétól, hogy 
milyen volt az utazás és örömét fejezte ki, 
mikor az utóbbi azt válaszolta, hogy a fá
radalmak nem voltak valami különös na
gyok. E közben a czárné bemutatta fiait: 
a trónörökös nagyherczeget és György nagy 
herczeget, valamint kíséretét Erzsébet ki
rálynénak.

A diszcsapat szemléje befejeztetvén, a 
czár és Károly L »jos főherczeg csókkal és 
kézszoritás>al üdvözölték egymást. Károly 
Lajos Mária Pavlovna nagyherczegnőnek 
kezet csókolt, a nagyherczegnő pedig orosz 
szokás szerint homlokon csókolta a főher- 
czeget.

Délután a két uralkodó a czár szobájá
ban egy teljes óráig értekezett. Este szini- 
előadás volt a bécsi Burgtheater legkitű
nőbb művészeinek közreműködésével. Színre 
került Grillparzer Sapphója első felvonásá
nak utolsó jelenete Wolter asszonnyal és 
Holbeinnak «Er experiment irt» czimü egy- 
felvonásos v ici át ék a Sonnenthallal, Bati

kolta a királyt, a trónörököst és Károly 
Lajos főheivzeget, mire ezek kiszállták a 
waggoaból. A czár a lépcsőig kiserte őket 
s kezével intve azt mondta: «Au revoir!» 
A király, a trónörökös és Károly Lajos 
főherczeg a perronra léptek s a szalonko
csival szemben foglaltak állast. A czar a 
lépcsőn maradt. Egyszerre érczes hangon, 
orosz nyelven, parancsot adott az indulásra, 
mire a vonat az orosz néphimnusz hangjai 
közt megindult.

A vendégek elutaztával a király, a trón- 
és Károly Lajos főherczeg még• • • • I • •

tizenöt perczig maradtak a perronon; a 
király ezután saját udvari vonatara szállt, 
mely azonnal elrobogott a palyahazbol. 
így végződött az 
találkozás, mely 
nemtője lebegett.

emlékezetes kremsieri
békessz

SZÉPIRODALOM.
Vallomás.

fi

K{mondtam, hogy szeretlek ! Égő
csüggök arezodon,

Egyik f rez szédítő magasba,
A másik mély örvénybe von.
Úgy érzem, hogy szivem szakad meg 
E hány kod ások közepeit y 
S te a hihetetlent beszéled :
Hogy nem íriszed szerelmemet.

Kisírjam minden könnyem' érted !
De a könny nem hozzád való.
Fenség sugárzik homlokodról,
Te kin teted k ápr áztató.
Ragyogó vagy ! Csak tiszta fénnyel 
Áraszthatod el lel ke met.
A nap az égre csak derűt hoz 

• S nem lanyha, szürke íé

Ól

meisterrel és Schratt asszonnyal. Előadás 
után souper volt, melyre a bécsi művészek 
is meg voltak liiva.

Augusztus 26-án d. e. 11 órakor vadá
szatra indultak a magas vendégek. A czár 
pompás szarvasokat terített le s Ferencz 
József ő felsége mosolyogva mondá vendé
gének: «Neked ma, úgy látszik, senki se 
kívánt szerencsét». Egészben véve 41 vad 
jött lövésre, a czár egy hatalmas tizenhat 
aganesos szarvast ejtett el, hasonlókép a 
király is egyet. A czár még egy tizennégy 
és egy nyolez agancsost és két kisebb 
szarvast terített le; mint igazi vadász csak 
szarvasra lőtt. Vladimir nagyherczeg pom
pás nyolez vadat, Rudolf öt szarvast ejtett 
el, köztük egy tizennégy agancsosat, moly 
a legnagyobb az összes vadak közt, ezen
kívül néhány nyolez agancsosat. Összesen 
három dámvadat lőttek.

Este 10l , órakor a czár családjával 
együtt, miután csak 36 órát töltött volt 
osztrák földön, hazautaz >tt ( Oroszországba 
Bucsuzásnál a czár megölelte s megeső-1

Leboruljak talán 
Es átkulcsoljam térdeid’ ?
Tudom, te megveted szivedből 
Mindnyájukat, kik ezt teszik.
Az én szerelmem porba nem ránt, 
De fölemel, de elragad,
Oh az én szerelmem tehozzád 
Illik, mert büszke és szabad.

Azt mívelem csodás varázs-zsal 
szivem néked megnyílik, 

Feltárja minden érezését,
m  •

S mindjárt az első pillanatban, 
Melyben te azt megismered,
Szentnek hiszed az én szerel mené 
S cserébe adod szívedet I

Ko roda Pál.

Egy uj iparág.
Van nekem egy szegény barátom a ki 

arról nevezetes, hogy ő a legszegényebb 
ember Magya rországon.

Pedig ezzel, fájdalom, nem kevés van 
mondva. Annyira jutottunk már, hogy tejjel- 
mézzel folyó Kánaánunkban a szegénység 
már eszményi magasságokat ér el. Nápoly 
rég h* van győzve, Spanyolország megszé
gyenítve. Nines nápolyi egünk, de azért 
Budapesten a hajléktalanok száma százakra 
megy; az olajbogyókat nem kaphatni in

gyen, mint Toledo vendégszerető szent er
deiben, de azért a szép magyar fővárosban 
akárhány ember fekszik le vacsora nélkül 
olyan, a ki szórakozottságból nem reggeli
zett, ebédjéről pedig öntudatosan volt kény
telen megfeledkezni. Szóval Budapest e te
kintetben is kezd világvárossá lenni.

Tennétek csak olykor éjjeli sétákat a 
külvárosok kívül esőbb részein, a be nem 
épített telkek zugai s a partok mélyedései 
körül, ott egy egészen uj rétegével találkoz
hatnátok a lakosságnak, s meglepetésekkel, 
melyek sziveiteket elszomorítanák.

Embereket látnátok, kik szorosan egymás- 
hoz simulva s összezsugorodva fekszenek, 
egymás melegével oltalmazzák magukat az 
éji hideg ellen, közölve és megosztva egy
mással a piszkot s a nyomor minden mozgó 
és járványos követke/.inényeit.

Embereket, kiknek már annyi módjuk 
sincs, hogy a legolcsóbb éji tanya diját 
kifizethetnék, s hogy egy pohár méreg- 
pálinka áráért valamely lebujbán megtörést 
nyerhetnének.

Hány ismerős arezra, régi emlékekre 
találnátok e nyomorultak között ! Alakokra, 
kik valaha még nem is olyan rég, bizonyos 
szerepet játsztak a társaságban. Kik bizo
nyos körök rendes és szívesen látott ven
dégei voltak, és lennének ma is, ha a 
véletlen valamely szeszélyes és jó szivüJ  •/
tündére arra segélné őket, hogy kora reg
gel fürdőbe mehessenek s onnan tetőtől talpig 
újba öltözve léphessenek ki az életbe.

Erre várnak is mindnyájan, de az erőt, 
hogy azt munkával és saját tevékenysé
gükkel érjék el, már régen elvesztették.

De hol is találnának, még ha keresnének 
is, munkát és foglalkozást szegény ördögök.

Ki áll velük szóba még régi barátaik és 
rokonaik közöl is máskor, mini éjjel s el
hagyatott és rosszul világított utczákon ? 
De ott is csak három lépésnyire védelem- 
készen, mert még talán nem utezai rablók 
és zsebtolvajok ugyan, de már ők maguk is 
érzik, hogy nem tekinthetik magukat az 
által megsértve, ha valaki őket legalább 
első pillanatra az 
közé sorozza.

A rendőrség is mind ismeri őket már, — 
de még csak mint gyanúsokat. Állandóan 
szemmel tartja ugyan őket, de még bizonyos 
elnézés- és kímélettel viseltetik irányukban. 
Már csak multjok miatt is. Mert itt több
nyire úri proletárokkal van dolgunk. Em
berekkel, kik nagyságos és méltóságú» csalá
dokból származnak s nagy vagyonnak hágtak 
a nyakára. Emberekkel, kik gvakran csak

• 7 « '

kevés idővel az előtt keresett ügyvédek,bírák,
kiknek

számára valaha minden arcznak volt mo
solya, s minden kéznek üdvözlete.

Ma már semmi sincs, csak az éhség, az 
önvád, a nyomor és a piszok.

Es még valami, a mi ellentállásra képe
síti őket s annyi erőt ad nekik, hogy az 
örvény szélén levő bozótokba bele.kapasz
kodjanak s küzdjenek ama rettenetes vonz
erő ellen, melvet a mélység gyakorol. Ez a«/ tJ í j  V )

valami a nyilvános tárgyalás félelme. Suty-
tyomban szívesen mennének börtönbe is.

Miből tengődnek ? Ki tudnámegmondani !
Talán a részvétből, talán a szánalomból, « * *talán a megvetésből ?( )nbeesérzotük, büszke
ségük már kiveszett szivükből. Pirulni nem 
tudnak. Barátaikat zsarolják, s ellenségeiktől 
is mosolygó arcczal fogadják a kárörömmel

ez életfoglalkozást űzők

nagy rangú hivatalnokok voltak,
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nyújtott könyöradományt. Valóságos adót 
szednek mindenkitől, a ki szerette, gyűlölte 
vagy csak ismerte is Őket. A szemérmetlenség
erő és hatalom. Kevés ember van a világon, a provinezian

Kgv nezzO* ízz ream, mint egy olyan emberre,
kinek e pillanatban bét háza van l»uda- 
nesten és kilenez kisebb-nagyobb jószagapesten

a ki elég szívtelen vagy elég czinikus volna 
egészen üresen hagyni feléje nyújtott esdő 
kezeiket. Ebből tengődnek.

Sorsuk változik, mint a hold és a bárány
felhők alakja. Néha találkozol velük, oly 
kifogástalan öltözetben, hogy valóságos örö
met érzesz sorsuk javulásán. Ezt ők rög
tön kiolvassák szemedből s ilyenkor drágá
sa bbak.

— Ugyan pajtás, segíts még ki pár 
forinttal. Hivatalt kaptam, (itt vagy ott) de 
tudod, utólagosan fizetnek.

Máskor újból egészen elrongyoltan álla
nak elődbe. Megpillantásukra ijedten tekin
tesz körül : nem lát-e valaki.

nap óta nem ettem !
Két nap óta nem ettem ! Minő s z í v  volna 

az, mely e jajszóra szánalomra ne lágyulna?
Az a szerencsétlen barátom, a kiről e

/

rajz szól, ez exisztencziák közé tartozik. 
Pár évvel ez előtt még czifra egyenruhát 
viselt, asszony-bolonditó hírben állt, nevét 
minden sport-téren emlegették; — ma barátai
nak és ellenségeinek kegyelméből él. He tokig, 
gyakran hónapokig tisztességes ruhában 
láthatod, de egy napon rongyokban áll eléd 
s szivedet e sóhajtással facsarja össze : Nem 
ettem két nap óta!

Egy idő óta azonban folyvást tisztességes 
öltönyben, sőt tisztességesebb helyeken is 
láthatni őt, arczán oly elégedett, sőt kihívó 
kifejezéssel, mely az emberben önkénytelenül 
azt a meggyőződést ébreszti fel, hogy nó, 
ennek a szegény ördögnek is sikerült végre 
valamely biztos megélhetési forrásra szert 
tennie !

Az első, második, sőt harmadik találko
zásnál és még mindig várod ugyan a szo
kott pillanatnyi zavarra vonatkozó panaszt, 
de midőn negyedik találkozásnál se nyit
tatja fel veled tárczádat, sot a régi, az igazi 
régi hangon meglii egy pohár sör vagy 
bor melletti csevegésre, már egész nyugod
tan, sőt örömmel lépsz be vele a legköze
lebbi vendéglőbe vagy kávéházba. Antal,

A hátralevő összeg a házon marad, a med- 
di"' akarod, csak kamatait kell pontosan 
lizetned Ezt pedig a ház jövedelméből köm 
m-en megteheted. Így egy krnjezár nélkül 
linzi úrrá loszol s pompástul ölhetsz  ̂ mórt 
hasonló módon még több házra és birtokra 
tehetsz szert. Természetesen provízióm az 
általam szerzendo összegből kifizettetik, s t « *

a?
melyben kötelezed magadat, hogy a házat, 
hasonló föltételek alatt nekem mindenkor

( Irököltél V 
Nem.
Lutrin nyertél ?
Az?ördögbe, akkor hát bankó-esinálóvá | nekem közjegyző előtt okmányt állítasz ki. 

mondám nevetve.
Ho bó ’ En egyszerűen személyes hite- — , , ,

átengeded s jogot adsz arra is, hogy a ház 
bért a kamatok és részletek tör lesz tésese 
magam szedhessem fel. A te províziód az 
üzletből szabad lakás és a jövedelemiből 
tizenöt százalék. Mindjárt megértettem a
dolgot.,

— En még most sem értem.
— Pedig egészen egys erű. Schwarz vagyis 

Széchényi megtudja, hogy valahol egv házi 
ur pénzzavarban van s szeretne hazat gyor
san és kéz alatt eladni. Rögtön nála terem

lemből élek. r
_ Hitelre vásárolsz házakat, és. birto

kokat ?
~ A mennyit akarok.
_ Nem lennél szives e talányt megfej

teni ?
_A dolog egyszerű. A múltkor egy kis

szi vess éget tettem Széchényi Mórnak. Egy 
éjjel megmentettem az utczai kirablástól. 
Hálából "fölvett az átmeneti tulajdonosok 
közé. Hisz ismered Széchényi Mórt; együtt

a :9
Nem emlékszem rá. \ elünk nem járt

lO/j n.
Az előtt Sclnvarznak hitták. Lehetetlen,

hogy ne emlékeznél a kis Schwarz Moriczra !
— Hát arról van szó?

Arról. Óh, barátom, ez most már nagy
ember. Százezrek fölött rendelkezik. Három 
banknak s egy csomó magán-tőkepénzesnek 
az ügynöke és megbízottja.

— Az ördögbe !
— (.) az, a ki az átmeneti tulajdonosok 

zseniális pénzügyi rendszerét kitalálta vagy 
legalább meghonosította. Oh. barátom, ez egy 
felséges nagy gondolat. Schwarz már meggaz
dagodott utána ; én és társaim -  már az

— szinténátmeneti tulajdonosokat értem — 
elég jól megélünk belőle. Vagyon-szerzésre 
ugyan nincs kilátásunk, mert az nem lehet 
séges, de ellenkeznék is a pénzügyi unitét

s lefoglalja a házat lehető olcsó áron vala
mely tulajdonos részére. Ügynökei azonban 
ez idő alatt folyvást működnek, hogy uj 
vevőt találjanak s igy gyakran 48 vagy 
24 órai idő alatt is ezrekre menő nyere
séget is ka]> egy-egy ily vásárból.

— De hát mért nem veszi meg a házakat 
ő maga? Gyanús, hogy másnak is részt 
enged nyereségéből.

— Mert akkor nem szerezhetne annyi 
pénzt a házakra a bankokból. Ezekkel széni
ben meg kell őriznie ügynöki jellegét. Ez 
a magyarázat. Ha tudnák, hogy neki ma
gának kell a pénz, gyakran még 
kapná annak, mint a mennyit mint teljes 
bizalmat élvező ügynök másnak könnyen 
szerezhet.

— No már most kezdem érteni — mon
dám nevetve — hát te olyan háziúr vagy,

se

iitét a kinek muszáj házat venni, amikor Schwarz 
nak ur kínálja és rögtön eladni, ha azt kívánja ?természetével. Az átmeneti tulaj dón osokn 

nem szabad vagyonnal birniok, legalább — Igen barátom, ez úgy van. Heh esen
látható vagyonnal nem, különben az első | Írtad körül az átmeneti tulajdonosok miseget.
esetben tönkre kellene meniök.

— Ha azt akarod, hogy megérstelek,
hát beszélj nyíltan.« > *

Hogy könnyebben megértsd a dolgot, rossz üzletet

De hátha egyszer Schwarz urnák kedve 
kerekedik amerikai kéj utazásra s itt hagy 
a nyakadon egy csomó le nem bonyolított

(nevezzük barátomat igy, régi, igazi nevét I mellőzöm az elméletet, a gyakorlat világo-1 Mit veszthetek en ? telele vallvonitya.
miért kompromittálnám ?) midőn az asztalnál sabb képet ad. Elbeszélem neked az első Elveszem, a mit a ma ad s nem törődnie 
elfoglalja helyét, felsóhajt. Ja, ja, barátom ! | üzletet, mellyel az átmeneti tulajdonosok | a holnappal. Balázs háttáov.

sorába beléptem. Mikor a két utczai rabló 
kiabálásomra megszaladt, a halálra ijedt

Keserves időket éltem át. 1 )e már szeren
csére vége van. Fátyolt rá! Most igyunk
egyet a régi, az igazi barátokért, mint a Schwarz, alias Széchényi arra kért, hogy 
minőnek te is mutattad magadat a szeren- kisérjem őt haza. Megtettem. Kapujában tiz
csétlenség napjaiban !

— Örülök rajta pajtás ! — felelem neki
forintot nyomott a kezembe, s meghagyta, 
hogy saját érdekemben látogassam meg más-

és kíváncsian várom megtudni, hogy mily nap reggel nyolez órakor.

Potifarné köpenye.
«Hol volt, hol nem volt, az operencziás 

tengeren is tul volt, kidőlt, bedőlt kenien-
szerencse, mily jóltevő tündér volt az, ki 
sorsodat ily rögtönözve jóra forditá V

Képzelheted, hogy ott voltam. Kedves ezének oldala se volt».
barátom — monda Schwarz — én Hajdan igy kezdették a mesét. Ma mar

Azt akarod, hogy őszinte legyek paj- rok lenni a szolgálatért, a melyet tettél s tisz- másként fordult a világ. Ma igy Jókai se 
tás? Ha megígéred, hogy bccsiilésed nyílt tességes életmódhoz juttatlak. Ma egy házat merné kezdeni regényét, annál kevésbbe 
vallomásom után se vonod meg tőlem, fogsz vásárolni a Usillag-utczában. Einele- merem én. A táltosokkal is foglalkozó 
mindent elmondok. tes s szép nagy udvara és kertje van. Tiszta veterán Írónk megkisérlette a beszély elme-

Az ember megijed, de eszébe jut, hoi»y ezerötszáz forintot bajt. Tulajdonosa négy- letét adni. Pedig a beszélynek épen úgy 
a miről tulajdonképen szó van. már régóta venötezerre tartja, de az én gondom, hogy nincsen elmélete, mint a rajzolásnak, külö- 
nem létezik többé, s azt feleli rá, a mit negyvenért megkapd. nősen ma, a mikor már a beszély törzse
én feleltem, hogy hiszen eléggé tapasztal- De* kedves barátom vágok szavába mellett fattyú haj táskép burjánoznak ; raj -
hattad, hogy semmi körülmények közt sej ijedten, mert azt hittem, hogy megőrült —-|zolat, karczolat, kép, zsáner, csevegés stb.

szörnyszülöttek. Jelzik már «humoroska»,aiaK m e g . megfeledkezel . . .
Akkor hát kiöntöm (dotted szivemet. I — Semmiről se feded kezein meg — I «kedélyeske », «szomormány» stb. jelzővel 

Barátom, én házak és földbirtokok átmenő monda nevetve tudom, mily földhöz ragadt a históriákat, mit hajdanában igy neveztek.. . 
tulajdonosa vagyok. Ebből élek! szegény vagy, d<* ide nem is kell pénz. Ennek, a Potifárné köpenyének m*m tud

Bámulva tekintettem rá, ugyan mit ért- Bizd csak rám a dolgot, ftn szerzek a tani czimet adni. Először akartam ezt*, 
bet ez alatt? I)<* ő látszólag gyönyörködve házra 2;~>—JO.OOO forintot, melyet a szerző- «emlényszâlcsn », de* igen ideális lrtt volna 
csodálkozásomon, hetyke hangon folytatja dés aláírása kor fogsz a tulajdonosnak lefizetni, és igy a faj megnevezése nélkül kerül
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regen vés.O t/

nyomda alá ez a mese, vagy ha úgy tét-%’ o*
szik história.

A hőst Miskának, a hősnői Zsuskának 
akartam nevezni, de ez nem 
A kalendárioinban neveket keresve Asztolt* 

. és Kunigunda tetszett meg*.
Tehát tradra-tradra, induljunk :
Asztolf fiatal ember volt. Haja miként a 

korány s z ó d  göndör, fodros veres haj volt. 
Igaz ugyan, hogy a vcreshaju hősöket, ha 
elmélet léteznék én jobb szeretném Albin
nak hivatni, de Asztolt' nem tehet ró a, 
nem hogy Albinnak hívták.

Kunigundát akartam jellemezni, ott, a hol 
ezt a történetet elbeszéltem. A társaság 
egyik tagja Emerenczia kisasszony. (A közbe
szólókat vagy Emerencziának vagy Stefá- 
niának nevezik, nem akarnék újítani Pul- 
eherinával).

— 'Tehát Kunigunda Î — kezdém én .. . 
Megálljon csak, megmondom én, milven

Az áhitat óráiban gyakran ábrándozott

í
Kunigunda mindenesetre virágot

airól, hogy bár csak lefestené őt Asztoll,
C '  t /  ^

úgy például, mint ha felesége lenne. Magal 
is oda festhetné, a mint gyengéden vá liai ! a 
hajol, 
tépne . . .

Asztolf a ezukrászda Ilébéjének vonzal
mát ligvelmen kivid hagyta . . . Nem vette- v ‘ •észre epedő szemeit, titkos sóhajtása t s 
meleg kézszoritását, mikor a meleg pogácsát 
kezébe adta.

( 'sak egv porezre óhajtott vele Kunigunda 
egyedid lenni, hogy elmondhassa, mennyireO î/ Oi * _ #
szereti s leálezázhassa a ezukrásznét, ki»

titokban egy főpinezérrel levelez, t )h, ha 
szobájába mehetne, álmában meglephetné 
és csókot csempészhetne a jakára Es akkor 
mégha na örömest . . . Ila megmenthetnéo o
életét, bizonyosan kapna jutalmul egy forró, 
forró csókot.

A ezukrász-, varró- és kávés lányok, va hí
vóit Kunigunda . . . szólt közbe Emerenczia mint egyszerűbb ballonnak babonájához for- 
kisasszony és folvtatá. —t/ i
adomány, én a nevekből meg tudom mon
dani, ki micsoda minő, az ember élete iga
zolja azt a nevet, a melyet kapott. Az irók 
ezt nem veszik figyelembe. Thekla mindig

Velem született

gőgös és büszke. Etelka szerény és kedvesO O /  »
— Es Kunigunda?
— Kövéreeske, alacsony, kissé pisze orrú, 

szabályos ajkú, egy szemfoga többi fogaira 
hajlik.

— Elég, elég. drága Emerenczia nagy- 
sád, mert nekem nem lesz mit mondani.

Beszéljen tovább . . .
— Kunigunda olyan volt, mint nagysád 

jellemezte, ’ csakhogy kezei -zép kis parányi 
piskóta kacsók voltak, nem olyanok, mint 
kövér nőké, kiknek az ujj ok is hízik s a 
vajas ki fii alakjára görbítve az ablakon 
szoktak vele dobolni.

— Példának okáért a Csórék és Magdák, 
vagy Manczik. . .Oi/

— Ügy van. Kunigunda kezeiről ezélza- 
íosan beszélek, mert kezeivel hajolta és 
csalogatta a világot.

— Megtiltom az ilyen kétértelműségeket.
Ne féljen, Emerenczia nagysád ; az én 

történetemet az angol kisasszony is meg- 
hallgathatja. Kunigunda ezukrász-leány volt 
és leginkább a csokoládé ezukorkákat gön- 
gyölgette abban a ezukrászdában, a hova 
Asztolf járt. Egyéb sajátságain kivid emlí
tésre méltó, hogy énekelni tudott s mindig 
kardalnoknő akart lenni . . .

Asztolf nem neki kurizált, hanem az üzlet 
tulajdonosnőjének, özvegy Zsófiának . . .

— Megálljon csak. Megtermett, kövér, 
elég széles arczu, nagy fogú, fekete hajú.

dilit. Ellopta Asztolf zsebkendőjét. Nem 
használt semmit. Kétségbeesett, hogy a ve-O O %]
reshaju emberek - milyen keménysziviiek.
Egv öreg kosaras ezukrászné, ki az elévült
süteményeket tőlük hordta, határozottan

«

megmondta, hogy vörös emberre csak a 
ráolvasás használ : de hát nem mindenki
nek van jó szeme meg jó szava.

A szegény Kunigunda majdnem sovány- 
kodni k(*zdet.t, csak az cpedés tartotta benne
a lelket. Bízott, reménvlett. Almában Asz-&

toli volt előtte, térdre borult és szerelmet 
esküdött . . . s ő kegyetlenül visszautasba. 
Reggelre ébredve megijedt saját álmától és 
bosszankodott önmagára, miért volt olyan 
kegyetlen.O %!

Az ilven álmokat rendesen megsiratta. ..* O
Demit ért ez? Hiába biztatta magát, hogy 
még jönni k<ll, még jönni fog a bol
dog óra.

Szerelmes leveleket irt Asztolfnak ; nem 
használt semmit, de végre mégis ütött a 
boldog pillanat.

Egyedid volt otthon a boltban. Sötéte
dett. A gáz még nem lobogott. Festői kö
penyébe burkolva megjelent Asztolf.

Mint a hiuz zsákmányára, elvan sebesemi/
ugrott Asztolf nyakába és alig hallhatóan 
rebe C J

— Asztolf, szeretlek, imádlak . . . 
Asztolf összehúzta köpenyét és három

lépést hátrált. Lesújtó tekintetét a sötétben 
nem lehetett látni.

— Kegyelmezz, Asztolf! Ne taszíts el 
magadtól! — zokogott Kunigunda és meg-

J »•< » • Í"V •

fogta Asztolf köpenyének csúcsát . . .
1 fon mem4 I *’ /4

savoszinu szemű . . .
— Úgy van. 'Tehát Zsófiának udvarolt, 

minthogy ez neki több hasznot hajtott a 
malmára. Az év háromszázhatvanöt napból 
állt s mindennap, tehát háromszázhatvanöt 
meglepetésben részesült. Asztolf festő volt.
Mintának használta Zsófiát és pedig Kata
lin ezárné arczképéhez, melyet egv kávéház 
kártyaszobáiába festett. Az nap, mikor Zsó
fiának ülni kellett, vendége volt Asztolf.
A teli szivü és üres zsebü Asztolf Zsófiát1 
mindennap le és nem felültelte, mert liíij
volt; mint fl rojt a ruhához . . . Kvek múltak, óvok jöttek. Zsófia c«.T

Kunigunda az ilven ehóhek alkalmávfd vidéki városba költözött! 
roppantul féltékeny volt. A lángoló hajit Kunigunda iinnepvlt operet-énekesnő lett 
Asztollot lánggal hévvel szerette. Patience | IJajai elragadták a közönséget. Idősebb
kártyán .számtalanszor kivetette : szeret vagy 1 gavallérok pártfogolták s gixerei melleit is 
inon szenü r* . . . kapott koszorllt

i akart . . . s a mint az 
ajtó felé rohant, köpenyének egy darabja 
Kunigunda kezében maradt.

— Tehát eltaszitasz magadtól ? Jól van! 
kiáltotta Kunigunda.

Asztolf.it az ajtóban egy hatalmas kéz 
legyintés érte, a felbőszült Zsófia jött haza
és < *1 k ergot, te A sztolfot,el kerget t< * Kunigundát.

Kunigunda a köpenydarabot, mint erek
lyét hordozta szivén s ennek védszelleme 
alatt a színi pályára lépett.

* • •. « .V?

Kiművelte magát arra, hogy szeressék. 
A köpenydarabon kedvem*/, sziliházi pincsi 
heverészett. < )pheliának hívták.

Asztoll’ hírrel megrakottan tért vissza 
hazájába s elment a színházba.

Kunigundát látni, bi*le szeretni egy pil
lanat müve volt. Elragadóan tudott a szín
padon ingerlő állásokat elfoglalni.

Másnap illatos levelet kapott.
A levél tartalma ez volt :

«Szerelmem édes!
Nem tudlak felejteni. Bárgyú én, ki 

Zsófia kálójából akkor nem tudtam mene
külni. Ma meghalnék érted. Szivem telt, 
zsebem Tirés. Adj egy találkozót.

lángoló
Asz tol föd».

Asztolf meg is kapta a választ. Egv üres
levelet s benm* a köpeny csúcsát. Egy da-1 « * .
rabot Botiiárnó köpenyéből.

— Lehetetlen. Ezt Kunigunda tette?
— Igen . de akkor már Eveline-nek

< t lv.
Az már más. Erdélyi Gyula.

A i rabatt á ro k  kora .
Az az iyéz'i, csőd ászéj> r/láij.
Az a re y én y es korszak hóra lett ?
Mind ránk varrat/fák a foltok, hibák, 
Pa uh, erényit többé vein lehd,

A trubadúrok, várki -asszonyoh 
S holdfén ii-szer"/niiik elényésze réti ;

• r  t ' i >

A kastély romján most borjoly huho<i
S lent izzód. küzd a munkás nemzedék./

f

Sóhajtva kérdem: hát ez itt a ezél ?
Ez vol na a bofdoi/sdíj korszaki/ !
Nem sz ebire a pdrölij dönrjésinél. 
Szerelmes lantnak csdo dallamai

Mit é>- a józan, kislelkit tuddv,
11(1 enyhít a szír többé inon talál,
Ilii szerte foszlott minden szent varázs 
hs poriul Indít a 1 ey szebb i< led 1 !

Mit báunm én. leyiyen a széji : haztnj,
S ley yen iyaz bár e sir ár jelen :
Ha a haznijsáuj iidvözitni tud,
Az iyazsáy pusztulni kény telen.

/ \i / áyy i La jós.

A s z a k á l l .
— B ia-tie. —

Irta: Festetics Géza gróf.
(Színhely : Egy váróterem. Személyek : Tazláry

Miklós és Miskey Imréné.

Első jelenet.
(Miklós úri iiiliában jön.)

Miklós. Még egy egész óráig kell vár
nom, inig a másik vonal megérkezik ! Iá* 
hogy is lehettem oly szórakozott, hogy az 
első vonattal jöttem, mikor Mariskának ha
tározottan azt irtani, hogy a másodikkal 
jövök! Igazán furcsa, hogy a szerelmes 
emberek mind ilyen szórakoznunk ! Mily 
nehéz lesz ezt az órát bevárni! Különös, 
hogy mennél közelebb van az ember ezél- 
jálioz, annál türelmetlenebb! De bát, hogy 
is ne lennék én türelmetlen! Hat hosszú



20 szám. S Z E M  L E 9. oMrl.

óv után ismét keblűmre szoríthatom első 
ideálomat! —- Mikor utoljára találkoztunk, 
Mariska kért, hogy utazzam el, ő nem fog 
elfelejteni s eljön még az idő, mikor boldo
gok leszünk. Kiutaztam és vártam. Végre'  ' ' Q

hat hosszú év után kapok egy fekete szélii 
levelet; — rögtön megismertem Mariska 
Írását, ugyanazok a vonások, ugyanazok n 
hetük, melyekkel első szerelmes levelét irta. 
Reszkető kezekkel bontom fel . . . egy 
arezkép s egy kis levélke e pár szóval: 
«Férjem meghalt — ha még mindig sze
retsz, jöjj : tied vagyok!)) Igazán kiváncsi 
vagyok Mariskára ! Nem sokat változott 
(arczkéyet vesz elő.) Milyen szép, hogy mo
solyog, igazi angyal ! igazán csókolni való. 
(Kimerül az arezkép nézésébe.)

Második jelend.
(Miskeyné l)tk‘|) <’s üzenjem Miklóssal leíi1.)
Miskeyné. Még egy jó félóra, inig a 

vonat jön. Mondhatom, roppantul kiváncsi 
vagyok Miklósra. (Arczképet vesz elő.) 
Nem sokat változott, csak szakállt hord, 
pedig jól tudja, hogy ki nem állhatom. 
No de majd levágom neki. Mat évig nem 
is láttuk egymást, nem is hallottunk egy
más felől semmit. S mily lassan tolt el az 
idő öreg férjem mellett ! Igazán furcsa, 
hogy (ízek az öreg emberek rendesem fiatal 
leányokba szeretnek. Milyen más ez a 
Miklós . . . csak szakálla ne volna! . . . 
Milyen szépen ir . . . csupa érzelem, csupa 
szenvedély (levelet vesz elő) levelének min
den sora szerelméről s hűségéről tanúsko
dik ! . . .  Csak szakálla ne volna ! (Sóhajt s 
elmélyed levelébe, i

Miklós. Sóhajt ! Szegény, tán valami baja 
van V Mm . . . és nem is csúnya! . . . Pró
báljunk vele beszédbe elegyedni, legalább 
hamarabb telik az idő! . . . (köhög.)

Mis key ne'. Szegény fiatal ember, hogy 
köhög, bizonyosan szamárhurutja van !

Miklós. Nom néz ide, inkább sóhajtani 
fogok (sóhajt.)

Miskeyné. Milyen keservesen sóhajt . . . 
bizonyosan nincs pénze. Pedig nem is 
csúnya . . . szakálla sincs! . .

Miklós. Aha, észrevett! Igazán csinos! 
Már csak megszól tóm. (Egymásra néznek 
s elkapják tejüket) . . . Jól megy . . . úgy 
látszik, rossz néven se venné, ha megszólí
tanám. I >(‘ hogy kezdjem?

Miskeyné. ügy látszik, meg akar szóli- 
tani, de nem mer; adjunk neki agit. (Ka- 
ezéran rápillant.)

Miklós. Jaj, heh átkozott szeme van! 
S hogy tud mosolyogni! Kh, mit, bátorságt/ 1/ n  / 1
Miklós! voltál te már Boszniában is! (Mis- 
keynéhez.) Asszonyom ! (Miskeyné zavartan 
elrejti a levelet.) Oh, ezer bocsánat! Talán

>oriratom . . . egv kedves levél . . .
Miskeyné. Honnan gondolja, hogy kedves? 
Miklós. Vannak jelek . . . (köhög.) 
Miskeyné. Szerelmes levél. Ugy-e, azt 

akarta mondani ?
M iklós. Valóban.
M iskeyné. S képzel ön olyan embert, a ki 

belém tudna szeretni ?
M  Hehós. N a gy sá ( l 

iránt.
Miskeyné. S azt hiszi, tudnék én még

hódítani ?
Miklós. Minden bizonnyal!»/
Miskeyné. S ugyan mivel?. . . De kérem, 

üljön le, mert megfájdul a nyakam, ha min
dig fel kell néznem !

igazságtalan önmaga

Miskeyné. Ha már semmi kép sem akar 
beszélni, nézzünk farkasszemet.

Miklós. Farkasszemet? . . . azt kérem 
nem tudok . . .

Miskeymé. Majd megtanítom rá. Üljön 
velem szembe (leülnek.) így ni ! Aztán 
most nézzen a szemembe, én meg a ma
gáéba fogok nézni ! Érti ?

Miklós. (Int, hogy érti.)
Miskeyné. Aztán a ki előbb elneveti magát, 

az veszt !
Miklós. És mit veszt?

én nevetem el magam

Miklós (félre.) Milyen kedves! (fenn.) Ha 
megengedi.

Miskeyné (félre.) Udvarias ember . . .  és 
szakálla sincs! (fenn.) Nos, mivel ?

Miklós. Mindennel, a mivel a nők hódí
tanak !

i ke y né. S ugyan mivel hódítanak a
nők ?

Miklós. Vannak nők, a kik egy pillanat 
alatt hódítanak, egy tekintet elég, 
valakit lebilincseljenek, egy kacsintás elég, 
hogy valakinek eszét vegyék, hogy meg
rabolják szivétől, nyugalmától, az ember 
azt so tudja, hogy kit? miért? csak érzi, 
hogy szeret s imád . . .  a szem varázsa ez!

Miskeyné. No nekem nincs ily veszedel
mes -zeniem !

Miklós. Vannak ismét nők, a kik első 
látásra tán visszatetszést is szülnek, de ha 
beszédbe ereszkedünk velük, egy rövid óra Miskeyné elkaczagja magát s fölkel.) 
elég, hogy meghódítsanak! O folyton be- Miklós. Hála Isten! 
szél. nevetgél, az ember szóhoz se jut, ke 
délve lepkeként virágról virágra száll s mint 
a méh nem magának gyűjti a mézet, ha
nem másoknak. S bármiről beszél, hangu
lata nem változik soha s az életről épen 
úgy cseveg, mint a halálról. Az ember 
áhítattal hallgatja őt, ezüst csengésű neve
tése a szívig hat s ott legtöbbször visz- 
hangra is talál. "Fele beszéli az ember fejét 
s nem az, hanem a szive fájdul meg tőle — 
ez a kedély varázsa !

Miskeyné. Nos tovább ?

előbb, megcsókolhatja a kezem . . . ha pedig 
maga nevet hamarább, egy bókot mond 
nekem !

Miklós (sóhajtva ) isten neki. (Kgy ideig 
farkasszemet néznek. Miklós komoly kép
pel, de igen nagy zavarban. — Végre

t •

Miskeyné. < )n nyert! Itt a jutalma (Miklós 
ni e g c s ó k ölj a kezét.)

Miklós. Asszonyom, ha szabad kérdenem, 
talán kedves férjét várja?

Miskeyné. Férjemet? . . . olyan nincs! 
Miklós. Nincs?

Miklós. Vannak végre nők, kik hódíta
nak csak! Nem valami nemesebb érzelem, 
hamun csupán a* szenvedély az, a mi hoz
zá jók vonz! . . . Szemükben a vad szenve
dély lángja lobog . . . mindinkább maguk
hoz vonzanak . . . átölelnek . . . az ajkak 
egyesülnek . .. a szenvedély kitör . . .  és . ..O J  *

Miskeyné. Kérem . . . kérem . . .
Miklós. S mire távozunk, hiányzik vala-«/

mink . . . nos igen: üres a tárczánk! Kgy
fedetlen mell, — rózsaszínű harisnyák . . .«/
vagy gyöngyös harisnyakötők könnyen el-Ci/ Oi/ • ö»/ e- v
bolonditanak ; az ember azt hiszi, hogy a 
hetedik menyországban van s csak mikor 
eszméletre tér, látja, hogy a pokolban vo lt... 
S ez a kaczérság varázsa.

Miskeyné. Nos t<>vább !
Miklós. Tovább nincs kérem !
Miskeyné. Tovább nincs? Háta szépség? 
Miklós. A szépség, legyen az bármily 

tökéletes, magában véve soha se hódit. - - 
Klvakithat valakit pillanatra, de szerelemre 
gyújtani nem fog soha senkit. Az igazi 
szépség csak festve s faragva szép igazán ; 
bámulhatjuk s csodálhatjuk, de nem szeret
hetjük. Különben is a szépség annyira Ízlés 
dolga, hogy azt meghatározni majdnem 
lehetetlen. (Klgondolkodik.)

Miskeyné. 'Férjünk kérem más tárgyra, 
úgy látom, ezt nagyon érti. Ej, ön egészen 
elhallgatott! Min gondolkozik?

Miklós (zavartan.) Én ... én ... semmin...
igazán semmin !

Miskeyné (nevetve.) No az nem sok ! 
Miklós (nevetve.) Valóban nem sok ! 
Miskeyné. Beszéljen kérem valamit, mert

> I • szóin !
MHJós. Oh, kénun, csak tessék!

Miskeyné. Özvegy vagyok !
Miklós. ( )zvegy? Oh, milyen szerencse.. . 

az az bocsánat, szerencsétlenség . . .7 . v * • O  -

Miskeyné. A, hogy vesszük! •
Miklós. Hogy lehet az embernek meg

halni. mikor ilyen szép felesége van !
Miskeyné. Szép? On az előbb azt mondta, 

hogy a szépség magában véve sohase hódit.
Miklós. Igen, de nagysádnak, van hozzá 

szeme, meg kedélye is !
Miskeyné. Eddig még nem tapasztaltam.
Miklós. Nagysád olyan, minta jó katona: 

nem dicsekszik győzelmeivel !
Miskeyné. Miféle győzelmekről beszélőn?
Miklós. (Leülnek.) A férfi és a női nem 

a világ kezdete óta örökös harezban álla
nak egymással Két különböző elem küzdc
itt egymással .s többnyire; egy harmadik 
elemben egyesülnek : a szerelemben. S annak 
daczára, hogy a női nemet gyöngéd nem
nek nevezik, többnyire ők győznek. Mindi/ Qi/
egyiknek van egv vára: a szív s ezt veszikO «/ Ot
ostrom alá s hogy a nők jobban czéloznak 
s jobban találnak, azt a tapasztalás bizo
nyítja. Hadat nem üzennek, mert a táma
dásra mindenkinek el kell készülve lenni 
s békét se kötnek soha, mert az elmúlt 
szerelemből nem lesz barátság soha ! Elő
ször csak apró nyilakkal lövöldöznek, melyek 
rést ütnek a várba s jaj annak a várnak, 
a melynek kapitánya az ész; mert migaz 
azon gondolkozik, hogyan tömje be a rést, 
újabb zápor jön, mely teljesen szétrombol 
mindent, nem kiméivé aggot s gyermeket, 
nem kiméivé semmiféle emléket, semmiféle 
érzelmet. S midőn így kipusztitott mindent, 
beléhelyezi önmagát . . .  s a háborúnak 
vége !o • •

Miskeyné. On, úgy látom, sokat, háborús
kodott már.

Miklós. Megtámadtak s legyőztek már 
nem egyszer. Nehány perez előtt utoljára.

Miskeyné. Ugyan, már megint bókol ! 
Miklós. Nem bókolok, higyje el asszo-

M iskeyné, No szép, én azt hittem, hogy,nyom, de vannak nők, kik pillanat > alatt
ön mulattatni dbg, s íme ! hódítanak. ,

Miklós. Biztosítom asszonyom ... Miskeyné. S ön . azok közé - tartoznék,
Miskeyné. Eh, ne biztosítson kérem sem- kiket ily könnyen‘meg lehet hódítani ? :

miről, hanem beszéljen ! Miklós. A szerelem észrevétlenül támad
Miklós. De biztosítom asszonyom! . . . az ember szivében . . . oly érzés az, a mely-



nők nem lehet ellentállani, sőt menüéi job
ban küzd az e mber ellene, annál erősebben 
támad fel újra !

Miskei)né. Tudja ön, mi a szerelem ? 
Miklós (fokozódó bévvej,. megfogva Mis

keyné kezét.) Érzem ! Érzem azt, hogy 
önhöz vonzódik egész szivem, egész lel
kem . , . érzem . . . hogy szeretem !

Miskeyné. S azt hiszi, hogy én ezt mind 
elhiszem ?

Miklós. Öli higyje el, asszonyom! 
Miskeyné. Az a szerelem, a mely ily 

hamar támad, ep oly hamar enyészik el. 
Arra, hogy valakit szeressünk igazán, nem 
elég egy pillanat, arra nem elég egy óra. 
Hogy valakit megszeressünk, ahoz kell, 
hogy ismerjük egész lényét. Hónapok, évek 
kellenek ahoz, hogy bátran kimondhassuk 
e szót: «szeretlek!»

Mndós. Igen, de sokszor egy tekintet s 
egy rövid óra elég, hogy valakit teljesen 
megismerjünk. Vannak nők, kik egy tekin
tettel, egy szóval feltárják egész lényüket, 
kiknek szeméből olvashatni, kiknek egy 
szava elárulja azt, amit éveken át hiába 
keresünk. Az a szerelem, mely csak lassan, 
hónapokon, éveken át érlelődik meg az 
ember szivében, nem igazi szerelem, mert 
a  ̂szerelem nem parázs, mely csak néha- 
néha vet lángot s melyet a legkisebb szellő 
ismét kiolt; — örök tűz az, mely oltlia- 
tatian lánggal ég s melyet se szélvész, se 
vihar nem olt ki soha!

Miskeyné. Lehet, hogy vannak nők, kik
nek szemük lelkűknek tükre, kiknek szava 
egész bensejök viszhangja, de megítélni 
azt, hogy a tükör mit mutat s megérteni 
a viszhangot, nem oly könnyű. De hiszen 
a szerelem vak.

Miklós. Igen, vak a szerelem arra nézve, 
a m/ kívüle történik, de annál tisztábban, 
annál fényesebben látja szerelmének tárgyát. 
Nem lat semmit, csak azt, a kit szeret s 
nem érez semmit, csak azt, hogy szeret.

Miskeyné. S vajon tudja-e azt, hogy a mit 
érez, az szerelem ?

Miklós. Lehet, hogy van érzés, melyről 
nem tudja az ember, hogy mi az s csak 
ráfogja, hogy szerelem, de higyje el asszo
nyom, hogy a mit én érzek, az szerelem, 
a legtisztább szerelem!

Miskeyné. Hagyja kérem! Ismerem ezt 
a litániát ; minden szerelmes kívülről tudja !
Esküsznek egre földre, hogy szeretni fog
nak örökké s csakhamar kisül, hogy az az 
örökkévalóság össze-vissza csak egy pár 
hóna]), — egy pár hét !

Miklós. ()n kegyetlen s igazságtalan irá
nyomban, mondja hát, mivel bizonyítsam 
be, hogy szeretem ?

Miskeyné. Semmivel ! Mert «nem érez, 
a ki érez szavakkal mondhatót».

Miklós. Nem szólok hát, nézzen a sze
membe s olvassa ki onnan, hogy szeretem, 
imádom ! Oh, ne kínozzon hát s nyújtson 
reménységet. Szeret?

Miskeyné. S ha azt mondanám, hogy • 
«nem!»

Miklós. Belenyugodnám abba is! A sze- *
relmet erőltetni nem lehet. Óh, hát szóljon,
mcj t ez a kétség kinzóbb, mint a log’kese- 
rübb való.

Miskeyné. Sokszor jobb, ha az ember ki 1 sz< 
nem mondja, a mi a szivén fekszik, mert a 
az ember sose tudhatja, hogy egy meg
gondolatlanul kiejtett szó, mily követkéz- ha
Ó l  m i i  I .  .  A _ . . . 9

Minkti/nt1, \yu«o(lj('k bele » lia igazán több utas megy keresztül málhával. Mis- 
szeret, enyhítse fájdalmát az, hogy vannak, keyin' és Miklós ijedten ugranak lel a esen 
a kik talán még többet szenvednek . . . getésre.)

Miklós. A fájdalmat csak az enyhítheti, Miki ó k . N o szép dolog . . .  a második
ha más is osztozik abban. vonat is itt van már ' s Mariska még

Mtslceyné. hajnalom önt. sines itt?

Miklós. Ne féljen semmitől, legyen válasza Miklós. De nem szeret! . . . Isten önnel 
bármi, én belenyugszom. tehat. (Jobbra megy, a hol malhaja van

Miskeyné. Legyen hát férfi. s leül.)
Miklós. Hogy értsem ezt? Miskeyné. Oh, mily erős küzdelem volt,
Miskeyné. Nem szabad Önt szeretnem de kiálltam. Csak jönne mar Miklós ! 
Miklós. Nem szabad? Mily érthetetlen ! .. (Csöngetnek, a vonat megérkezik ; a színen

Miskeyné. Miklós nem nagyon siet elém. : Miskeyné. Kit várt ?
Mátka meg sem érkezett! Megmondok önnek mindent!

Miklós, lessek, azt hittem, tart karokkal Szerettem valakit, a kit nem hozzám adtak 
tog várni s íme, meg csak ki se jön ! (Az férjhez. De megígértük egymásnak, hogy I 
„tasok mind elmentek.) hivek maradunk s szeretni fogjuk egymást.

Miskeyné.Nem jött el! Hal év múlva a nő férje meghalt ő irt,

Miklós. Mindenki elment már . . . Ma- hogy ismét szabad > ha még most is sze- 
risk a nincs itt. Nem bánom. De nini, a szép retem, jöjjek. En jöttem, láttam s - ön 
ismeretlen is várt valakit s úgy látszik, győzött! 
nem jött senkije! Nagysád is várt.valakit, ? Miskenné, S a nő neve?,1 « * O

Miskeyné. [gén, vártam . . . de nem jött,. . Miklós, Mari-ka !
Miklós. Én is vártam valakit, az se jött. Miskeyné. S ön ?

Miklós. Er Tazláry Miklós vagyok !
, Miskeyné. (Miklós nyakába borul.) Miklós! 

Édes Miklós !
Miklós. Te, te . . . persze hogy a szere

lem vak.
Miskeyné. De hát a szakáll ?
Miklós. Leborotváltattam ! . . .KÖZGAZDASÁG.

A párisi mimkakiállitas.
Prot/i Mario, a nálunk járt francziák 

egyike, a következő kis czikkben ismertette 
a magyar napokban a párisi munkakiállitást :

A kiállítás már meghonosult szokásaink
ban. Oly szükséges intézménye ez korunk
nak, mely állandósítja magát minden nép kö
rében, a minthogy a többek közt az angolok
nál és portugáloknál csakugyan már hosszabb 
idő óta folytonosságban fennáll.

A folyó évben például három kiállítás 
van Európában, úgy mint : a budapesti 
nemzeti kiállítás, melynek történelmi nagy 
jelentőségét senki se fogja tagadni és 
melyet kétségkívül a magyar fővárosban 
létesítendő általános nemzetközi nagy kiállí
tás fog követni, továbbá az antwerpeni 
nemzetközi és végül a párisi nemzetközi 
munkakiállitás a «Palais de lTndiistrie»-ben.

A munkakiállitásnak igen egyszerű alap
eszme adott létet. A kiállítások munkacsar
nokai ugyanis rendesen a legnagyobb figye
lem tárgyai s e mellett a haladás szüksége 
hozza magával, hogy az ipari oktatás 
fejlesztésére mód nyílj tassék a közönség 
szemléletére kiállított munkák által.

Ily felfogás alapján indultak Ducret, az 
iparkamara elnöke és a l'union des cham
bres syndicales alelnöke, Nicol Pál, ki már 
oly sok szép kiállítást létesített Franczia- 
országban s kik együtt a franczia kristály- 
palotában az állandó munkakiállitást léte
sítették.

A franczia iparosok nagy számmal jelent-' 
keztek a fentnevezett urak felszólítása 
következtében és a « Palais de l’Industrie» 
nagy hajója kitűnő iparczikkekkel van telve 
és bár az ünnepélyes megnyitást már július 
23-án ezközölte Pierre Lecjrand kereskedelmi 
miniszter, mindamellett naponkint újabb 
meg újabb bejelentések érkeznek. A többek 
közt Anglia, Amerika, Belgium, ( Haszország, 
Ausztria és Magyarország is megígérték 
támogatásukat, mely utóbbi e nemben oly 
érdekes czikkeket halmozott kiállításába.

A munkakiállitást több minisztérium tá
mogatta czikkeivel, igy pl. a közoktatási, 
továbbá a kereskedelmi, mely egész keres
kedelmi muzéumát küldi, továbbá a tengn- 
észeti és a pénzügyi, mely szivar- és szi
varka készitő legújabb gépeit állítja ki 
gyakorlott munkások kezelése mellett, nem
különben Paris városa, mely az elemi 
iskolák növendékeinek müveit teszi szemlére. 
A kiállításon ingyenes előadásokat, tanfo- 
Iyamot rendeztek az ipar és kereskedelmi 
iskolák növendékei számára az erre kijelölt 
tanárok.

Ezenkívül újság érdekével bir a szaba
dalmas feltalálók társaságának kiállítása, 
melvben egvütt látható valamennvi talál-
niánv, mely 1*70. ót» mostanig szabadak • * » *
inat nyert.
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A munkakiállitás érdekes látnivalói közt
ya, melvetfigyelemre egy

Durand Lajos ügyes szobrász készített s 
melyben ;>0 méternyi mélységre lehet leszabni, 
s a hová nők, férfiak egy kis borzongással 
ugyan, de mégis számosán lemennek.

.Minden nap jeles zenekar hangversenyez, 
pénteki napokon pedig Páris színházainak 
első énekművészei tartanak előadást magán- 
dalokkal és egész karral.

íme, ezekben kívántam ismertetni tán 
kelleténél is hosszabban a járisi munka- 
kiállítást s csak azt teszem 
munkakiállitás jövedelme nagy

íozza

szárnyas-vadak nem vagy csak igen kévéssé 
irtása.

Tessék meghinni, ez a legnagyobb ok. 
Amit meg nem ehetünk, bocsánat e prü- 

derjátlanságérr, azt nem lőjük.
Es itt a puskások ama nagy csoportját

értem, kik önmagukat ugyan hatalmas u. n.
«nagy vadászoknak» mondják, h ■ sikerült

illat
foglyot a konyhára hozhatni, de kik soha 
a legkisebb szükségét sem érzik annak, hogy 
magukat rávegyék -— egy varjut vagy 
szarkát ledurrantani, nem is említve azt, 
hogy arról szó sines, hogy valamikor tisz

tiek ik egy bizonyos számú nvulat vagy

újabb ipar-iskolák felállítására van szánva, j tán ezek irtására indulnának. Sőt úgy lat
mit szerencsés és követendő példának mond
hatunk.

Uj rózsa. A csalás, melvet ama bizonyos
J  » t

portugáli kertész az úgynevezett Luiciades 
rozsával elkövetett, a kertészek figyelmét 
ismét a pettyes és sávos rózsákra irányoz- 
az, melyeket azelőtt, mint a fagynak leg
inkább ellentállókat, különösen a falusi jnál 
kertekben neveltek. A Royal Horticultural pecsenye a lényeges, mint inkább az, hogy

, vannak ezek közt egyesek, kik a 
vadgondozót csak gyönge vadásznak tart
ják, mert nyulászati kalandjaiknak nem 
részese, s mun lesz oda a kéjes örömtől, 
ha sikerült neki pár tuczat szármát lepus- ' 
kázhatni. Ezek nem tudnak különbséget a 
vadgondozó szakvadász működése és saját 
pecsenye-vadásza tűk közt, mely utóbbiak-'

mint mondják — nem annyira a

irtást nagy-

Society ez évi július 14-én tartott ülésén Paul 
(dheshount a hires rózsatenyésztő oly ujdonsá • 
got mutatotl be, melv általános csodálkozást

a tulságig élvezett házinyugalom után jól 
a mozgás az olykor hiányzó étvágy

keltett. Cheshount egy a ( kiültesse d’( )xford-0«/
ról két évvel ezelőtt levet sporthajtást muta-

kellemes felfrisitésére.
A mit a konyhai műtétre alkalmatlannak 

— mint mondám — azt nem lőjük. • 
lőtt be. ( Vnntessc of ( )xfordt Quillot pere már Ez rossz szokás, meg nem gondol juk, hogy 
1869-ben bocsátotta áruba. E rózsa tömöttsé- 
gén és nagyságán kivid ibolya színnel vegyitett 
gyengén karmin] áros színezetével vonja
magara a figyelmet. Állítólag a Victor 
Verdier-ből származik, illata azonban nem 
oly erős, mint ezé, lombozata Len szép. 
Az e szép fajnak egyik ágán nevelt s be
mutatott újdonság neve Pride of Reigate 
a hely után, a honnan eredt. Alakja, nagy
sága, lombozata egészen olyan, mint az 
anyarozsáé, csakhogy virága sötét bíbor
vörös, alapja pedig csodálatosan szép 
és szilvalilaszin pettyes.

a ragadozó állatok ötször annyi hasznos 
vadat pusztítanak el előlünk, mint a meny
nyit meghagynak s hogy igazán nemes vadá-%j O t '  kJ

nagyoou

T.
A szőrmés ragadozók (úgynevezett dúvadak) 

kártékonyságáról a vadállományra nézve.
— Biológiai adatokkal. —

Irta :  Lakatos Károly . *

s/ati szempontból véve sokkal 
ügyesség kívántatik ezek (‘lejtéséhez, mint! 
az együgviien előttünk felszálló ibgolycsa- iO v • ' O «/
pat ritkitásálmz. Meg nem gondoljuk, hogy ] 
sem a vadorzás, sem ti pecsenye-vadászok 
hada a hol ilyen cxisztál (pedig ez is van még 
elég Magyarországon) mun tesz annyi kárt 
idő előtti pusztításával, mint a

o
mán vra

es szárnvas-ragadozók milliói. 1 kaiig
szőrmés 

ha

% észtet i, hogy
\ alamennyi élő lénnyel vele születik azt/

önfentartási ösztön, melv 
mindent elkövessen létének lentartására, és 
e hűnek lehető kellemessé tételére. Ez 
idézi elő a természetben a soha meg nem 
szűnő élet-halálharezot, a létért való küzde
lemben.

E küzdelem közelről érdekli az embert, 
a kinek sajat ereje s jóléte fentartása 
érdekében nem szabad e küzdelem puszta 
nézőjének maradnia. Részt kell vennie, a 
harezban.

Midőn ezt hangoztatom, irodalmi szak
mámból kifolyólag,főleg a vadászati érdekeket 
tartom szem előtt. Es itt fölteszem a kér-

a rókák, menyétek. héják, szarkák sat. 
pusztítása fiadzás, költés idején erélyesen 
űzetnék, ha vérébe menne minden vadászi 
embernek, hogv ez az igazi óvása a hasz-

( J  kJ  O

nos vadnak: akkor ezek szaporodása pár 
év alatt roppant haladást tenne.

Hanem ennek kevés látszatja van, ha 
csak egyes vadászterületeken gyakorolja 
ezt, s tiz húsz mérlföldnyi területen ismét 
pihenni, szaporodni hagyják. Vannak vi
dékek, hol a róka alig tartja szükségesnek, 
hogy a puskást kerülje ; görényről és me
nyéiről nem is szólva : — az ölyvek, t • /

" l \ l \

S

(lest: mi hátráltatja leginkábba vad szapo
rodását? Felelet : a vad szaporod hatását
részint es ioleg

ipoi
a ragadozó szőrmés es

* Mutató szerzőnek kéziratban levő vadászati 
szakmunkájából. $zcr /c

szarkák nagy számban szállongnunk
minden hasas nvulat kártékony karvaly1/ |
kisérget, mig fiait kiönti. égvén int szede
getik föl, s az ember szemeláttára falják fel 
uton-utfélen ! Hihető-e, hogv i.v körűimé-1 | . / Ot/ «/
nyék közt — ha magunk nem vadásznánk 
és lőnénk is le mindent, a mi megehető — 
a hasznos vad szaporodhassak V

Sami  nagyobb baj, ily töméntelen rabló
sereg közt lehetetlen egyes szigetekként 
megőrizni a vadászterületet a rabló had 
bevándorlásától. Ha minden nap kiirthatnék 
is e rablóbandát, mégis másnap, harmad
nap uj meg uj invázió érkezik, mely min
dent

Fz a főoka, hogy oly gyér a vadállomány, 
különösen ott, hol még egy kis bűvé ja és 
hahoritlan nyughelye sincs a vadnak.

Ezen nem segít semmiféle vadászati tör
vény. Itt magunknak kell segítenünk. 
Sporttá kell tennünk a ragadozó-vad irtását.

Fel kell használnunk minden alkalmat, fel 
különösen a tavaszt, midőn kölykezik a 
szőrmés iluvad s fészkén ül a szárnyas ra
gadozó. Ekkor ideje, hogy ne sajnáljuk a 
fáradságot, a lőport, a esabdákat, hurkok 
rakását, rendezzünk be bagoly-kunyhókat, 
hisz ez még jóformán nagyobb és egész 
éven át tartó igazi vadászatot nyújt.*

Nem lehet eléggé? hangsúlyozni, hogy 
a vadállomány gyarapítása körül csak úgy 
érhető el említésre méltó eredménv, ha a 
ragadozók minden faja pusztítva lesz. E 
felől különben a vadászattal foglalkozók 
már jó ideje tisztába jöttek, s száraz, egy
szerű és természetes igazság ez az iknak, a 
kik hivatásuktól át vannak hatva. Az igazi 
vadász már ősrégi időtől lógva mindig nagy 
gondot fordított a vadállománvt veszélyez-

kJ kJ

tető ragadozók irtására s ez 
ban fokozta a vadászszenvedélv és sok eset- 
ben az elejtett vad prémje (u. n. gereznája) 
által elért anyagi haszon.

«Ragadoz k» alatt a vadász mindama 
négv lábú és szárnvas vadat érti, melyeki / «/
más eleven állatokkal táplálkoznak, igazab
ban : melvek a hasznos vadállományra iva-

kJ «

dékai, tojásai, ma jd pedig fiókáinak pusztítása 
által, — általában a hasznos vadtenvészeire 
nézve — kártékony, sőt sok esetben meg
semmisítő hatással vannak. Ezekre nézve 
nincs tilalmi idő; ezeknek irtása bármikor 
is, nem ütközik akadályokba, minthogy a

« O  kJ

vadászati törvénv szabad kezet enged e/ « O
végből. K> méltán ! Mert. ezek a vadállo-

sokkal veszedelmesebbek. mint 
peesenyevadász, dügvadász, tolvaj-puskás, 
éhség, nyomorúság, jég és viz együttvéve, 
ha e szaporodásukat kellő gonddal meg nem 
gátolják. Ezért, irtó háborúra kell ellenük 
szervezkedni s mellőzve a könvvmolv szoba-

kJ kJ

tudósok s némely mindenbe beleavatkozni*

szerető kiállhatlan nagy képiisködő szoliz- 
máit, nem kimélni közülük egy példányt

1 1 f i t i •se,
ben látszólag hasznosnak mutatkoznék is,
mert átalában véve - neinzetgazdászati•' 1

szempontból szólva, a vadászatot és halá
szatot is sok esetben) érő kár mindig teteme-

az ama kisebb haszonnal 
összehasonlítható volna.

Es itt hangsúlyoznom ke
'  f  KJ

az apróbb szőrmés du vadak es szárnyas 
ragadozók pusztítására kell fektetni a tősulyt 
minden kitelhető módon üldözvén őket; 
mert épen ezek azok, melyek nagy szapora- 
ságuknál s tagjaik rendkivíili elterjedt
ségénél lógva, és telhetetlen vérszomjuk 
iolvMán is, leginkább fenyegetik vad álló-j  I' « n
Hiányainkat : — mert éjien ezek azok, me
lyek irtására talán kevésbbé ingerlő sport 
élvezetet nyújtó vadászatuk miatt, eddig a 
legkevesebb gondol fordították ; a miből 
könnyen magyaráztató rendkívüli elterjedt
ségük és fajzataik számos volta. A nagy 
ragadozók (a hiuzt kivéve) kevésbbé ve
szélyesek a vadállományra ; annál jobban• ' l'
fenyegetik azonban a domiczilált állatokat s
(ízekkel egyetemben az embert is; hanemc '  %/ “

ezekkel szemlien igen niegnvugtatólag hat 
ama körülmény, hogv földrészünkön aránv-t' 7 «/
lag nagyon csekély szám képviseli őket és 
a folytonosan haladó, terjedő kultúra ezt is 
mind kisebb elterjedési körre szorítja. A 
medve (mely vadból Ljfalvi Sándor me- 
Tiioirjai szerint az iKfjfi-iki őszön egy vadá-

* Kffn. («V. L.» pag. 276 )

abár egyes ragadozó bizonyos tekintet-

seh l ) ,  sembogv

ioleg
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szít alkalmával még 20, olvasd huszonhat 
jól megtermett példányt csíptek ki a gor
gé nyi (erdőkből), a hiuz mind ritkábban 
jelentkeznek, a farkasokat is eltekintve 
Szlavóniától rendre kiszorítja az okszerű 
mezei és erdei gazdálkodás tágas biro
dalmukból ; az erdei farkas már is ritka 
vendég oly erdőségekben, melyek okszerű 
művelés alatt állanak; a vizek szabályozása 
következtében mind kisebb tereket elfog
laló nádasokból is rendre kiszorul a nádi 
fái kas.

Meg kell jegyeznem, a mindennemű szőr
més és szárnyas ragadozók sikeres pusz
títását illetőleg ez irányban csak is abban 
az esetben érhetünk el bizonyos, minden 
irányban kielégítő eredményt, ha — elte- 
hintve a puskás vadászat utján való reak- 
eziótól — mielőtt rendelkezésre álló eszkö-

szelid alhat nem szokott járni, sőt az em- kivül meghíznak. (Egy medve szerint
béri köznek nyoma se latszik a vadon ős négy mázsát nyom). Táplálkozik növények1* 
természeten. Nappal az erdők Fgáthatlanabb kel s állatok busával egyaránt. Tavasszal 
sűrűségében vagy szirtek közé, mély sza* füvet, herét, édes gyökeret eszik, meg lian- 
; ad okokba, legmcgküzelithotlcnebb szikla-1 gya tojással, gombával, bogyóval, szederrel, 
hasadékokba rejtőzik s rejtőkét hasonlóan j málnával s más erdei gyüinöleesel és zab- 
a többi ragadozókhoz, csapán éjjel hagyja bal él. Fő tápláléka azonban kétségkívül
el, ekkor keresve míg a

zöket, u. m. csapdákat, burkokat, mérgezést 
s más egyéb fogásmódokat alkalmazásba*. %■ * j
vennénk,e kártékony fajzatok életszokásait
természeti ösztöneit és tulajdonságait, und vek
t á plá 1 k ( >zá s i viszony a i k kai össz< * függési jen
állanak, behatóan tanulmányozzuk és1/

megismerjük ; mert csakis ezek tüzetes 
megismerési* folytán leszünk képesekké a 
kártékony fajzatok vérszomját mestersé
gesen felizgatva, prédaszomját fölélesztve,, 
beleesalni a vészthozó tőrbe; csakis ezek 
hígtüzetesebb megismeréséből merit hetünk 
leghálásabb utasítást; arra nézve, hogy kell 
és mi módon lehet az ádáz rablókat egyen- 
kint és összességükben

nappalt
alvással tölti; napközben nem szives *n kel 
fel, de ha tanyáján meglepik, akkor gyors 
futással iparkodik menekülni. Mindamellett 
néha nappal is eljár táplálék után. Szereti 
a hegyek legmagasabb csúcsait, ama liábo- 
ritlan némaságén, mely az ilv madártalanr ' %j
szirteken annyira álomba-ringató s a hol%, o
ő nemcsak egyéb idegen fajú állatoktól, 
hanem saját nembeli rokonaitól is elszi 
telheti magát valamely alkalmas barlangban." * J « O

Ősszel, szeptember vége felé, lehuzódik 
az előhegységekben elterülő bükkösökbe, 
hol kedvencz ételével, a bükkmakk-kal táp
lálkozik; őzen hizlalja magát mindaddig, 
mig az első erős hóesés téli tanyáira nem* J «
szorítja; ily visszavonulások leggyakrabban 
hózivatarok alkalmával szoktak történni s

gyümölcs és általában minden növény ; nya
lánkságai közé tartozik főleg a szőlő, eper, 
hangya, különösen pedig a méz, melyet
nagyon szeret s kedvéért mértföldekre el- «/
kullog. Egyébiránt, ha az éhséoeg

O'l »Fv

ennek kielégítésében ép nem válogató s kezdve 
a lovarnál és tojásnál "fel a birkáig, üszőig 
és tehénig mindent elfogad, ha azt hatal
mába kerítheti. Éhségtől ösztönöztetve a 
legnagyobb vakmerőséggel veri le a szarvas- 
marhát, sőt alkatún adtával még a juh- és 
kecske ólakba is betör, hol aztán nagy 
pusztítást visz véghez. Általában, ha birka 
vagv marbanvájba vegyülhet, szörnyű ká-' ’ i %/ « f O «/ i
rókát tesz bennük; de a vadászható va
dakra igy az őzre és szarvasra nézve nemOl/ 9
igen ártalmas. Óriási mancsával leteriti s

legyőzésére a sikern ,

hozó csövünk 
elé kaphatni; mert jegyezzük meg jól, hogy 
minden egvos du vad és szárnyas ragadozó“  * 1/ O
faj : természeti hajlamaiból kifolyó fogási és 
vadászati módot (a puskás vadászatot értve) 
igényel. Ezt és ;i föntebb bangsulyoztakat 
szemelőtt tartva, ezélom — mielőtt raga
dozó szőrmés és szárnyas vadak puskával 
történő vadászatát és más módon való irtás- 
módjait, úgy mint tőrökkel, hurkokkal mér
gezés által sat. tüzetes tárgyalás Aá venném, 
a mivel majd egy külön ezikkben fogok 
behatóan foglalkozni, — mondom, ezt me-r  i 7 /

gelőzőleg ezélom jelen ezikkben a nálunk 
honos duvadnk. majd (így másik értekezésben« i n,/
a szárnyas ragadozók élet- és táplálkozási 
viszonyait illetve prédaszerzési módja*t — 
ismertetni, kiterjeszkedve ezzel összefüggés
ben : a fajok óvatos ravaszságára és fe'ül- 
mulhatlan ügyességére is, hogy ez által 
módot nyújtsak a vadak ravasz fortélyai

biztosabb elérhetése
érdekében,

Tartsunk tehát rövid szemlét vadállo
mányunk ádáz ellenségei élete- s főleg mű
ködése felett. mi ül járt állattani szisztematikus 
rendben azonban csak is ama duvadak
illetve kártékony állatok felett, melyek

• 7 *

mint a vadászat körébe tartozók, határozót 
tan a vad fajok közé sorozhatok ; egyebek 
ránk vadászokra nézve nem bírván érdekkel.

Itt találjuk mindjárt legelőször is a medvét 
(11rsus Arctos). Európa e legnagyobb s 
leghatalmasabb ragadozója hazánk észak- 
kehit i részein, de különösen Erdélyben még 
igen gyakori. Névszerinti leginkább előtör- 
dúl a Székelyföldön és Mármaros havasi 
erdeiben, I látszegvidékén, a szebeni, brassói, 
radnai, fogarasi havasokon.

Mint \ ad és mogorva állat a magános
ságot kedveli, ezért leginkább oly tájakon 
tartózkodik, melyek legtávolabb vannak az 
emberek tanyáitól, fekhelyét pedig oly he
lyeken választja, melyeken sem ember, se« • ' t

IV

hurezol el biztos tanyájára. Eleje és kivált 
első két talpa szerfölött erős.

I La hosszas szárazság miatt a medve egyik 
legkedveltebb csemegéjétől, a nyers kuko- 
ricza- s haricskától meg van fosztva, akkor — 
ha bővebben van — áfonyában keres kár-v
pótlást. A tölgy makk mint U j falvi állítja — 
szintén annyira kedvencz (?) eledele, hogy 
az után néha három-négy mértföldnyi utat 
is meg tesz, és azt — talán csakis egyes- 
egvedül ösztönére bízva magát — a vadon 
sűrűségein át ott is megtalálja, a hol az
előtt sohase járt (?).

/  » * •

úgy marczangolja szét a marhát; kisebb 
gyakori az eset, hogy egyetlen egy zivatar j állatokat, mint kecskét, juhot sat. fogai közt 
az egész előliegységet kitisztítja a medvétől.

Ha bikkmakk nem termett mindenütt 
elég bőségben, akkor a medvék a makk- 
dusabb részeken torlódnak össze. ( )lyan 
ősszel, midőn mindenütt a legdusabb makk- 
termés volt valameuyi erdőségben, a medvék«) O 7
nem húzódnak össze egy helvre, minthogyOi/ • 7 Oi
mindenütt egyformán dus táplálékot találnak.
Az erdészek jól tudják, hogy három-négy
év lefolyása alatt, rendesen van egy olvan#/ 7 ./
ősz, midőn a tavaszi fagyok miatt nincs

akk termés; ily esetben kénytelenek
■ » i

a medvék, jobbat nem lelve, a tölgy-makkot 
fölkeresni.

A medve, a mig csak az idő engedi, kün 
jár télen is, Kivált, ha bíikk-makk, vagy 
egyéb eledele van. Barlangjába csak akkor 
vonul, niitor a járás a nagy hideg, vagy 
mély hó miatt, úgyszólván hihetetlenné vált 
neki.

Téli alvóhelyül a kövek és gyökerek 
alatti gödröket, sziklás vidéken pedig a 
barlangokat és sziklahasadékokat keresi fel,

t i  7

leggyakrabban azonban a magas hegység 
fenyveseinek télen megközelithetlcn széltö- 
réses zugait és völgyeit. Kivételkép ez alvó 
helvek néha a mogközelithctőbb hegység-1/ o  Oi/ t ’
ben is találhatók.

A medve néha mm y élő-fa üregébe is 
beleveszi magát s ott alussza téli álmát, 
vagy saját körmeivel fagyökerek között ásott 
vaczokban telel. Heverő helyét rendszerint 
mohhal, rőzsével. gályákká! s t.öbbefélével 
szokta ki párnázni. Téli alvási ideje alatt 
saját zsírjából táplálkozik, miért is tavaszra 
telj esen lesoványodik. V annak oly példányok 
is, molyok a téli álmot vagy épen nem, 
vagv csak nagyon szabálytalanul alusszák.01/ O » •
,J észter állítja, hogy a medve nem alussza 
át ogy búzámban a telet; abban azonban 
téved, hogy nem távozik el barlangjából (hol 
állítólag időtöltésül talpát nyalogatja); sőt 
ellenkezőleg mihelvest lágv idő áll be, an  « * ’•
medve azonnal elhagyja vaczkát és kün 
őgyeleg.( », n  _

Hasonlóan a borzhoz, a medvék ősszel 
gyakran az emberi lakók közelébe lmzód-n,
mik táplálékra, mely ekkor gyümölcsből, 
mézből, kukoriczából, (melyet fejen kint tör
delnek le), legfokép pedig mint föntebb 
említve volt bükkmakkból áll, mitől rend-

i
Lótenyésztés es versenyek.

A bécsi őszi lóversenyek első napjának 
eredménye a következő: I. Kétévesek Handi
cap-je 1000 frt, 1.000 méter (24 aláírás). 
Feszteties Tasziló gróf pej kanczája Hilda 
(ap. Skylark, a. Heiress) első ; Mr. Wood 
Sárga kanczája Elektric* második; Blasko- 
vits Bertalan pej kanczája Erény harmadik. 
Összesen 0 ló futott Küzdelem után egy 
fél hoszszal nyert, jó harmadik. Totali-

i  « ’

sateur : f) : 13. H. Freudmuui Handicap. 
0000 frt. 3200 méter. Apponyi Antal gróf 
hároméves sárga méné Excelsior (ap Wai- 
s(*nknabc, a Galathée) első ; Sztáray János 
gróf négy éves sárga kanczája Jewess má
sodik; ilenekel Hugó gróf hároméves pej 
méné Angelo harmadik. ( fsszesen nyolez ló 
futott. Küzdelem után két hoszszal nyert, 
jó harmadik. Totalisateur: 5: 47. III. Kiad 
rubi-dij 2000 forint. Kétéveseknek. 1000 
méter, (10 aláírás). Sztáray János gróf pej 
méné Remember első : Feszteties Tasziló 
gróf pej méné Virtues második ; mr. G re awe 
W. pej méné Mirandola harmadik, (össze
sen 7 ló futott. Könnven nvert egv hosszal,t' ki CT»!' '
jó harmadik. Totalisateur: 5: lf). — IV. 
Eladó-verseny. 800 frt. 2000 méter. A 
győztes 3000 írtért eladó. Dagmar egyedül 
járta körül a pályát. — V Gátverseny. 
1200 frt a győztesnek. 200 frt a második
nak. 2800 méter, (0 aláírás). A Karpathen 
Stud Farm hároméves pej méné Bellwether 
(ap. Gunnersbury, a. Bimbó) első; Auers- 
perg Fermiez herezeg hároméves sárga 
méné Reichenau, (lovagolta Baltazzy H.)
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második, Teleki József gróf három éves sárga 
mène Socrates harmadik. Totalisateur 5 : 
10. VI. Szeptemberi akadályverseny. Han
dicap 1000 frt a győztesnek, 200 frt a 
másodiknak. 4000 méter, (13 aláírás). Mr.
C. Wood idős sárga her él tje, Bihar, első; Alger-je második; liirsch báró Lorgnette-jo

nagy küzdelem után Weiner J. 1**11 az első
2 p. 18 másodpercczel.

Adieppei verseny 15,000 frkosnagy díjra 
(kétéveseknek, táv. ÍOOO meter), tizenkét 
ló futott: Ephrussi Camin-je első: Aumont

Traenkel Arthur főhadnagy négyéves sárga
heréltje Pessimist második, Totalisateur 5 : 
40. Szépen nyert.

A baden-badeni lóversenyek múlt hó 
27-én a következő eredménnyel folytak le : 
I. Jugendpreis. 4000 márka. Handicap. 
Kétéveseknek. 100Q méter, (12 aláírás.) A 
graditzi por. kir. foménes pej méné Hor 
teíifels (ap. Chaînant, a. Hamadryade) első; 
ugyanannak pej méné Illensteiu második; 
Captain Zoe pej méné (ap. Albert Viktor, 
a. School Girl) harmadik. II. St.-Leger- 
Handicap. 10,000 márka. Hároméveseknek 
2000 méter (41 aláírás.) Fesztetics Tasziló 
gr. sárga mène Beau Nash (ap. Albert 
,Viktor, a. Miss Hawthorn) első ; Apponyi 
Antal gróf sárga méné Excelsior máso
dik ; Oehlschlager Ottó sárga méné Amo
roso.harmadik. III. Merkur-dij. 1500 márka. 
1600 méter, (8 aláírás.) Ulrich ur három
éves pej kanczája Almania (ap. Good Hope, 
a.Adeline) első; Spiekermann Ottó négyéves 
sárga méné Elkan második; Teppez Laski 
négyéves sárga heréltje Hanseat harmadik. 
IV. Handicap. 4000 márka. 1600 méter 
(48 aláírás.) Fesztetics Tasziló gróf ötéves 

.pej méné Occident (ap. Kisbér, a. Getroffen) 
első ; Schmettow gróf ötéves pej méné 
Miklós második; Bernstorff Gyldensteen 
négyéves sárga kanczája, Fancy Faire har
madik. Tizenegy ló futott. V. Preis vöm 

• Wasserfall 1500 márka. Gátverseny 3200 
méter (4 aláírás.) Spiekermann ( ). ötéves 
sötét pej kanczája Knights Fee (aj). Knight 
of the gaster a. Miss Dayrell) első ; Scheel-

gróf négyéves sárga mène Leopold 
második ; Oehlschlager Ottó bankár négy
éves pej méné Frode harmadik.

A «Wiener Cyclisten-Club» augusztus 
30-án tartotta idei őszi viadalát. A verse
nyek következő sorrendben folytak le : I. 
Kezdők versenye, táv. 1000 méter, kik még 
első dijat nem nyertek versenyben, indult 
5 nevezett közül 4, első KJomser A., nagy 
megerőltetés után került be elsőnek. II. 
Juniorok versenye, táv. 2000 méter, elsőnek 
tiszteletdij, indult 0, hol Bauer A., 4 j)ercz 
24 mp. alatt ért be elsőnek. III. Best
iáimon, 3000 méter, a győztes aranyérmet 
kaj), indult 8 nevezett közül kettő és pedig :

ső, Opitz Ferencz. Bröse volt a

harmadik.
Vizslaversenyt rendezett a m. hó 26-án 

a Magyar vizslaverseny egyesület Esterházy 
Béla gróf egyesületi elnök galánthai birto
kán. A verseny lefolyása a következő volt : 
I. A kölyök versenyben három versenyző

lett Táj Viktor jminterje 
Fred; Szalatsy Sándor pointerje Juno a

OO

győztes
C l /

második dijat kapta. II. A felnőttek verse
nyében négy induló között Kazy Lazár

uss-ja győzött; Fónagy József Ladyja a 
ásodik dijat nyerte. 111. A használatimasouiK dijat

ebek versenyében Richter erdész Dash-je
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Lajos, Falkenhausen b., Trautmansdorff hg., 
Madarász József, Mr. Day. ifj. Esterházy 
László, gr. Mecklenburg Károly báró, Mr. 
d(‘ Lunden. Sibrik Kálmán, Dőrv Lajos, 
Zichy Kázmér gróf, Esterházy Béla gróf, 
Rohonezy Gida, Durgardt báró, Bernsdortl 
gróf. Colonel Trehern. Esterházy Ferencz 
"róf, Zichy Antal gróf, Signor Ki va, Ester
házy Mihály gróf, Frdődy  ̂ Rudolf gróf 
Pedro Luro* Signor Guidieini, Sehawel J.i 
kab, Bianchi báró és Andrássy Géza grót'. 
A tizenegyedik lövésnél egy-egy hibás |r> 
véssél már csak Mecklenburg Károly báró 
és Signor Riva tarthattak számot az eLő 
díjra, Trauttmansdorf Károly herczeggel 
szemben, ki még egyet se liibazott. E loves 
után kiálltak a mérkőzésből : Lambertie
p-róf. Falkenhausen báró, Mr. de Lunden, * *
Sibrik Kálmán, Zichy Kázmér gróf, Bern -

Esterházy Mihálv gróf, Erdődv
i • '  •

nor Guidieini, és Andrása
aratta az első dijat, Horváth Gyula tábor-j doríf gróf, Estei
nők Missje a másodikat I Rudolf gróf, Sig

Bravour-lovaglás. Ifj. Festetich Pál gróf Géza gróf. Megmaradtak a következők :
honvédhuszár tiszthelyettes múlt hó 24-én Zichy .Jenő gróf, 1 rauttmansdorll Ka

«

35 mértföldet lovagolt egyhuzamban. Mint 
nekünk Írják, a fiatal gróf a nevezett napon

roly herezeg, Mecklenburg Károly baro és 
Signor Riva. Trauttmansdorf Károly herezeg

Nyíregyházáról elindult reggeli 4 órakor a tizenkettedik galambot is eltalálta és így 
Nagyváradra és váltott lovakon pont dél- győztes hüt. A második es harmadik díjért 
ben érkezett oda. Ebéd után ugyanazokon 1 folytatták a harezot Mecklenburg Károly
a lovakon felváltva d. u. 3 órakor elindult 
és este 11 órakor Nviregvházára visszatért,« °» r
hol a reá várakozó huszár tisztikar és ba
rátai harsány «éljenekkel» üdvözölték. Az*/ íz
edzett lovas a 35 mértföldes lovaglás után 
a legkevésbbé se volt kimerülve1.

Vadászat es lövészet.
A nemzetközi galamblövészetek e hó

3-án kezdődtek. A galamblövészeti cgye-

győztes. IV. Handicap verseny, 4000 méter, 
az elsőnek tiszteletdij, a másodiknak is; 
indult 10 versenyző, 150 méter előnyt ka
pott Opitz János, 100 métert Klomscr A., 
80 métert Haugg H., 50 métert Lerchen- 
felder A. Standról indult Baucr A., Opitz 
Ferencz, Haumann Ferencz, Weiner S., 
Lohr A., Stauda I . Első ( )pitz Ferencz. 
V. Főverseny. 10000 méter, 20 kör, az
elsőnek tiszteletdij, ha 22 perez alatt futja 
be a pályát aranyérem, a másodiknak
. * • .  1 . i  < i • « . y _ /

tiszteletdij, indult 12 versenyző, itt ismét 
Opitz I  erencz vezetett 0 és fél közt igen 
szép előnnyel, de minthogy ki volt már 
merülve. Bröse Rezső húzta le és Stauda F. 
második volt, az aranyérem a klubnak 
megmaradt, minthogy a 10000 métert 23 
])ercz, 5 < és fel mp. alatt tette meg a 
győztes. 5 I. Vigaszverseny, táv. 1000 méter, 
indult 8 versenyző, elsőnek tiszteletdíj,

tagjain kivid számos külföldi hires 
lövő versenyzett a kitűzött 1000 frank dij 
és ezzel kapcsolatban egy 500 frt értékű antik 
müvü gyümölcstartó tiszteletdijért. A díjért 
a következő eredménnyel lőttek : Bianchi 
br. —|—6 — 1, Dőrv Lajos —(-6 — 1, Colonel 
Trehern —|— G Í, Zichy Jenő gr. -|-6- 1, 
Meklenburg Károly ur-j-5 — 2, mr. Day

báró és Signor Riva, de egy-egy sikerült 
lövés után letették ők is fegyvereiket és 
megosztották a második és harmadik dijjat, 
mely mindössze állt 3000 frankból és a té
telek 50 százalékából. Befejezésül volt még: 
Poule. 1 galamb, tét 20 frank, 27 méter. 
A dijat megosztva Bernsdortl grót és Er- 
dődy Rudolf gr. vitték el hét hibátlan ga 
lambbal.

A harmadik nap eredménye a következő: 
1. Tétverseny. Tét 20 frt. távolság 27 méter, 
Mr Bianchi és Mr. de Lunden kilenc/ 
hibátlan lövéssel megosztották a dijat. II. 
Tétverseny 5 galambra, 2 hiba kizár. Tét 
25 frt. A másodiknak kettős tétel. 'Távol
ság 27 méter. A díjon megosztoztak Trautt* 
mansdorff Károly herczeg és Mr. de Lunden, 
mindegyikük 10 galambot találva. III. Poule 
optiona. Tét 1.5 és 20 frt; egy galamb.

(angol)-j-10— 1, Lambertie gr (nizzai Távolság 27 méter. A versenyt 10 hibátlan 
győztes) - 12. DŐrv Jenő 2, Bernsdorff lövéssel Trauttmansdorf Károly
gr. (németországi) - f -  2 -  2, Schavcl Jakab 
- | - 1 — 2, Sibrik Kálmán -(-11 — 1, Ro- 
honczy Gida 2, signor Guidieini (olasz)

herczeg

Rezső gr.

nyerte.
A negyedik napra kitűzött 3000 frankos 

dijt magyar ember vitte el A verseny le-
—j—G—r-1, Zichy K ázmérgr. -)-1 1 — 1, Erdődy folyása ez: Handicap. 3000 frank aranyban.

6—1,Esterházy Mihály gr. j 5— 1, 4 galamb, 3 hiba kizár. Az elsőnek 2000,
Diergost br. (németországi) - j  2 —2, Fal
kenhausen -4-3 — 2, Esterházy Ferencz gróf

) signor (olasz) I 9Riva
4 — 2, Mr. de Lungen (fran-

ifi-Cséry Lajos -
czia) -(-1 — 2, Trautmansdorf Károly her-

■9 — 1, Madarász József — 2. Aczeg

a másodiknak 700, a harmadiknak 300 frank.7 » • ,  «

Húsz lövő versenyzett. Az ötödik lövés*' **
után hármat hibázva kimaradtak : Signor 
Guidieini és Rohonezy Gida. a hatodik utáni •
Durgardt báró, a hetedik után Falkenhausen 
báró és Zichy Jenő gróf, a nyolezadik után 

nyolezadik lövésnél csupán négyen marad- Signor Riva, Mr. Lunden, Andrássy Géza 
tak és pedig: Lambertie. gróf. Sibrik Kál-j gróf ; két hibás lövéssel a nyolezadik poule.

után feladták a versenyt: Trauttmansdortl 
Károly, herczeg, Mr. Day, Zichy Kázmér 
gróf, Durgardt báró, Esterházy Eerenez 
gróf és Jankovich Gvula. Megmaradtak

mán, Zichy Kázmér gr. és mr. Dav. A 
dijat cgymáflküzt megosztván, a tiszt.clct-

versenyeztek és a tizenkettedik lö
vésnél Lambertie gróf lett a győztes. Ez 
után 20 forintos magántételekre lőttek, nyer
tesek voltak: Esterházy Mihály gr., Traut- 
mansdorf herczeg és signor Guidieini Gin
s(CJ)])C.

A verseny második napja a következő 
lefolyású volt : Nagy-dij. 10.000 frank arany
ban. 12 galamb 4 hiba kizár. Távolság 
27 méter, döntő lövések 28 méter. Tét 50 
frt. Az elsőnek 7000. a másodiknak 2000, 
a harmadiknak 1000 frank. Versenyeztek: 
Lambertie gr.. Zichy Jenő gr., ifj' ('sérv

w . i  r /  « V . I  i *  w  t , v  . .  '  V
tehát : Esterházy Mihály gróf, Bernsdortl 
gróf, Bianchi báró és Schawel Jakab egy- 
egy hibás lövéssel, továbbá Sibrik Kálmán

\  l  I Vés Esterházy Béla gróf, kik nvolezszor
i /  0  7 » '  .

egymásután találtak. Következett a kilen- 
ezedik j)0uh‘. Egy Sibrik Kálmánnak, mint 
Esterházy Béla grófnak sikerült a kileneze- 
ik lövés is, minek kövctk(*ztében megosz- 

tótták az első és második dijat, mely kitett 
2700 frankot a nemzetközi díjból és 560 
Irtot a tételekből. A harmadik díjért tovább
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fotytatták a versenvgést : Esterházy Mihály 
gróf, Bernsdorff gróf és Schawel Jakab. 
A tizenegyedik lövés után ezek közül ki-o  i
maradt Bernsdorff gróf és igy a harmadik 
dijat (300 frank és 70 frt a tételekből) 
Esterházy Mihály gróf és Schawel Jakab 
megosztva vitték cl.

A budapesti galamblövész egyesület
nem tartja meg továbbra az uj lóverseny
téren levő lövőhelyiségét. A szeptemberi 
nagy galamblő versenyeket még itt tartják, 
de azután más hajlékot keresnek a galamb
lövészetnek, a hol totálisától* is fog mű
ködni, mert a lovar-egyesület nem engedi 
meg, hogy a galamblövész-egyesület jelen
legi helyiségében totalisatört állíthasson fel.

ë

A t l é t i k a .
— Rovatvezető: Vermes Lajos. —

A ((Lugosi atlétikai klub» elnökévé 
Baicli Milán, titkárrá Puttnik Miksa Ion. 
Aug. 25-ikén érdekes viadalokat tartottak. 
Magasugrásban Jericsány Sándor, birkózás
ban Vancsa Oktáv és Leitner Elek győz
tek. Kardvívásban Makay Ágoston, Jan- 
kovits Elek lettek kitüntetve. Vasparipa- 
versenyben Vermes Lajos és Huszárok N. 
nyertek értékes dijakat.

Az «Akilles-egylet» tagjai aug. 21-én 
nagyobb szabású útra indultak Herényi Far
kas vezetése alatt. Utjok Szabadkán, Sze- 

eden, Orosházán, Valkányon, Mokrin, 
N.-Kikindán, Gyertyámoson, Temesváron, 
Lúgoson, Vaj da- H un vadon, Gy u la-Fehér
váron, Kolozsváron, Nagy-Váradon, M.-Be- 
rényen, Szentesen, Szegeden keresztül ismét 
Szabadkára vezet. Távolság 940 km., órán- 
kinti sebesség 15 km.

Szigeti Benedek Gyula magyar verseny- 
vivó szept. 15-én Belgrádiján Lazárovits 
Vladimir kragujeváczi vivómesterrel fog 
mérkőzni. Dij 200 arany értékű serleg.

A ((Hód-mező-vásárhelyi atlétikai klub» 
augusztus hó 23-án tartotta meg első nyil
vános viadalát. Győztesek lőnek Haláesy 
Antal, Tétsy J., Vermes Lajos bajnok, 
Kanéi Jenő, Temesvárv Andor, Jaerer Ká-

'  %/ 7 0

rolv és Kovách Oktáv.
Fillipovics Emil és Szikszay Ferencz

jó egészségben hazaérkeztek nagyobb sza
bású körutjokról. Prágán, Drezdán, Ber
linen, Hannoveren, Nürnbergcn, Salzburgon, 
lseiden és Gráczon keresztül Budapestre 
értek augusztus 19-én. 3175 km. leszámítva 
a pihenést 229 óra 14 perez alatt tették 
meg, óránkint 19*5 km. hagytak hátra.

Külföldi vegyes sporthirek. Jack Mas
sey amerikai hírneves ökölvívó tanár európai 
körútra indul. - E. \V. Johnson Boston
ban 1881. október 1-én 184 cm. magasat 
ugrott. — Nason J. M. New-Yorkban 
1382. szept. 29-én 91*4 m. tíz akadállyal 
(457 cm. magasságban) zsákfutással 2 Í l , 
másodpercz alatt tette meg. — 11. Leussing 
1880. márez. 31-én Chicagóban 1384 font 
=  C)27V» kilogr. két kézzel emelt fel. - 
PennockH New-Yorkban 1870. decz. 13-án 
4-54 kgmol félkézzel 8431-szer emelt tél. 
Corcoran A. 1873-ban 5*44 kg. félkézzel 
14,000-szer emelt fel.

Összekötött kezekkel és lábakkal úszott 
New-York mellett Dennis F. Butler nevű 
amerikai, körülbelül (‘gy angol mérföldet 
33 perez alatt.

ÁLTALÁNOS SZEMLE.
UDVAR és ARISZTOKRACZIA.

Az udvar Budapesten. Ősszel az udvar hosszabb 
időt fog tölteni fővárosunkban. A budai királyi pa
lota várkapitánysága már megkapta a főudvartnes- 
teri hivataltól az utasítást, hogy a várpalota összes 
helyiségeit az októberi udvari ünnepélyekre e'őké- 
szitse és készen tartsa. Az udvar érkezésének 
határideje még nincs biztosan meghatározva, de 
legnagyobb valószínűség szerint akkorra halasztják 
el azt, mikor Stefánia trónörökösné Miramaró ó', 
a hol négy hetet szándékozik tölteni, visszatér. 
Az őszi nagy hadg) akorlatok után az udvar még 
hosszabb időt tölt Scliönortinnban, illetve Laxen 
burgban, mely idő alatt a király a Salzkamraer- 
gutban, Rudolf trónörökös pedig Magyarországban 
fog vadászni és igy csak október hó elején ér
keznek Budapestre. Erzsébet királyasszony azonban 
már sze, tember végén megérkezik Gödöllőre, s 
udvari és szolgaszemélyzete már rendelelet kapott, 
hogy helyét a renovált gödöllői királyi kastélyban 
szeptember közepén foglalja el.

A szerb királyi pár e bó 13-án Bécsbe érkezik ; 
Milán király onnan Gleichenbergbe megy, Natália 
királyné pedig valamelyik csehországi fürdőbe 
utazik.

Battenberg Henrik herczegnek, az angol király
nő vejének nagyon kellemetlen helyzete van Angliá
ban. Nemcsak a ki ályi család tagj ii nézik őt rossz 
szemmel, hanem az angol közönség gnnyát is kény
telen eltűrni. Nemrég egy londoni lap a herezeg 
családi életét bolygatta. Neje, Beatrice herc/egnő, 
angol leczkéket ad neki; mindennap meg kell 
tanulnia könyv nélkül egy-egy verset, melyet ebéd 
közben elmond a királynő előtt. Ho^y kiejtése 
javuljon, esténkint felolvassa a Times vezéiczikkeit 
s a királynő jól mulat rajta. Viktória királyi Ő na
gyon szereti vejét, de német pipáját nem szívelheti. 
Nem tüii, hogy szalonjaiban abból füstöljön. A her
czeg késő este kilopódzik hosszuszáru pipájával a 
parkba s ott füstölget órákon át. Ne i régiben 
elleste egy falusi suhancz dalát s elénekelte a 
királynőnek, a ki azonban megértette vele, hogy 
az épenséggel nem szalon-ballada.

Vilmos császár dolgozó szobája a babelsbergi 
kastélyban úgy van berendezve, hogy abban selyem
nek, bársonynak vagy ezekhez hasonló s csak 
legkevésbbé is fényűzésre való anyagnak hire sincs. 
A bútorzat egyszerű, fából készült asztalokból 
és székekből áll, mely utóbbiak sárga bőrrel vannak 
behúzva. Csak a császár Íróasztala előtt álló szék 
van sárga bőrvánkossal letakarva, melynek szine- 
hagyottsága már hosszas használatra mutat. Eszék  
mellett két kis könyvállvány van; az egyik köny
vekkel, térképekkel és tervrajzokkal van megrakva, 
köztük a gotliai évkönyv, a hadsereg és haditen
gerészei rangfokozati névsora stb. A másikon min
denféle alakú és nagyságú levélpapírok és borítékok 
vannak rendbe rakva, köztük ily nyomatott czim- 
rnel ellátottak is: «An das Militiir-Kabinet», «An 
das /ivil-Kabinet», «An den Reichskanzler». 8ajá- 
tos módon ugyan, de mégis úgy intézi a császár 
a dolgot, hogy a legutóbb említett hívéi borítékok
ból csak igen kevés fogy el. Ennek az a magya
rázata, I ogy a mikor Bismarck herczeg a császár 
nak iratokat küld — rendesen zárt tokban — 
jóvá hág) ás végett, az uralkodó e czimnek «An 
des Kaisers Majustât» három utolsó szavat kitörli 
s helyére Írja ezt: «dem Reichskanzler». így kerül
nek vissza küldőjükhöz azakták ugyanabban a bori 
tékban, csakhogy a császár saját p rétjével lezárva

A Bismarckok. A német Adelsblatt a Bismarck 
család történetéről egy czikket közö', melyből ki- 
világlik, hogy az ősrégi család legtöbb tagja föld- 
műveléssel foglalkozott ; aránytalanul csekély azok
nak a száma, kik polgári vagy katonai szolgálatba
léptek. A Schönhauseni ágban nagy hajandóság 
mutatkozik a katonai pálya iránt. Mar III. Bismarck 
Ludülfről (1530) egy kartársa azt Írja, hogy H 
legjobb lovasok és katonák egyike volt. A család 
bárom tagja volt vezérőrnagy és egy altábornagy 
ót Bismarck volt ezredes, Kettő alezredes és három 
őrnagy. Sokkal nagyobb természetesen azoknak a 
száma, kik kisebb katonai ranggal bírtak. Csak 
ketten vitték a lovassági tábornoki rangig; Bismarck 
Bőiden Frigyes Sándor, Vilmos császár tőhadsegédje 
és Bismarck Ottó herczeg birodalmi kanozellar.

Az orosz császári ház családi rendje. Hl. Sán
dor czár nemrég egy ukázt bocsátott ki, melyben 
I. Pál császárnak 171)7. az orosz czári ci-alád tag
jainak jogaira nézve megállapított rendjét egy 
pontra nézve megváltoztatja. Az uj ukáz megállapít ja 
ugyanis, hogy' jövőben csupán a czar liait, fivéreit 
lányoiit és nővéréit, továbbá a czar unokáit férfi 
ág ban való egyenes leszármazásban, il let i meg a 
nagy herczegi illetőleg a nagy hcrczegnői jel
leg a császári fenség czimmel, azonban a térti- 
ág egyenes leszármazásából eredő czári unokák 
csupán — fenségeknek, császári vérből való her* 
czegeknek és lierczegnőknek tekintendők. Az 
ukáz azt jelenti továbbá, hogy a császári ház 
fennálló családi rendjét egy különös bizottság 
fogja megvizsgálni. I. Pál czar családi rendje ér
telmében bizonyos fekvőségek és tőkék az orosz 
császaii ház tulajdonainak dotálás; ra voltak szánva, 
és pedig következőképen : 1. A család léifi tagjai 
nagykorúságukig évi dijat kapnak, nagykorusi- 
tástik napjától lógva pedig eg< sz életük tartamára 
bizonyos jövedelmek vagy apanageok utal vá ltoz
tatnak száu ukra. Egy czár liai nagykorúságukig 
évenkint 1UO.OUO nibelt kapnak, nagy kői usitásuk- 
tól fogva pedig őOO.ÜÜO nmeit és nejeik üO 000 
rube t; az unokák nagykorúságukig 50 000 rubelt 
és nagykorusitasuk napjától fogva ŐOO 000 rubelt; 
a dédunokák nagykorúságukig 30.001) jubelt,nagy
kőt usitásuk napjától lógva pedig 450.U)u rubelt; 
a dtd-dédunokak csak nagykorusitásuk után kap
nak évenkint 100.00j rubelt; a császári vérből 
való herczegek nagykorusitasuk után ÖO.OOO rubelt 
kapnak évenkint.2. A czári család nő tagjai férjhez 
menetelükig évi d-jat, C-rjhez menctelÜKkor pedig 
egyszer mindenkorra szóló hozományt kapnak az 
államkincstárból, és pedig a czár leányai és leány
unokái ogy' millió rubelt, dédunokái és dód-déd* 
unokái pedig 300,000 rubelt és a további női sar
jadókok leszálló ágban 100,000 rubelt kapnak. 3. 
Az özvegy czárnók, nagyherczegnők és csá
szári vérű h rczegnők élethossziglan járó nyug
dijat kapnak. A czárnó özvegy s gében ugyanazt 
az évi os-zeget liti/.za, mint a czár életé
ben : 000,000 rubelt évenkint és udvaiának lentar
tási költségeit, lia külföldre utazik, a telét. A trón
örökös özv(*g)ü 300 000 rubelt és udvarának len- 
tartási kö.tségeit kapja évenkii.t; ha Oroszországot 
elhagyja, csak a fe ót. A link ók unokák nejei 
60,000 rubel nyugdijat, kapnak, a dédunokáké 
30,000, és a má-md-dédunoxákc lő,o« o a császári 
vérliöl való herczegoké 10,000 rubelt; a nagyher- 
ezegek és csuszái i vérből való herczegek özvegyei 
arra az ecetre, ha Oroszországot elhagyják, nyug- 
dijttknak csak egy harmadát kapják és ha újra férj
hez mennek egészen elveszítik azt. A császári ház 
tagjainak további ellátása a ezár belátásától és az e 
czdra rendelt összegük állományától líigg. A családi 
rend újabb megváltoztatása tehát az államkincstár 
tehermentesítését jelenti.
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tKz erdélyi magyar kultúr-egylet javára
a Szemle is gyűjtést indít s tisztelettel fel
hívja minden olvasóját és előfizetőjét, hogy 
járni jón hozzá a nemes ezélhoz. Minden 
adományt szívesen veszünk 10 krtól (egy 
hárezajegytől) fölfelé.

Eddigi gyűjtésünk eredménye a követ-
//

i' / •

Janoa 20 kr., l^yiczky becsülöm. Ha azonban olyanok
(ívna 2 f r t 50 kr. Sclumermann Frigyes vannak közöttük, kik boszujuknak mindent
5° V", ' ■imcs’' r 'T” , “ i I képesek feláldozni, ezeket megvetem. Az a
Antal .50 kr., If,. Dobos Janos forint, » k?.)J5ÖU melvet első esetben ilyen alknl-
Persay Elek I, frt Balazs Sándor 1 «mut, maknA1 a jia.Anai szemközt tanúsítanak,
DraveezkyDezső;50kr.. Vogronissne 4 0  kr., hazAiokllak /.s ömi,ae-nknak dicsőségére

fogalmai vannak. A százados régi katona, 
ki minden dolgot pisztollyal és karddal 
akar rendezni s a ki az ifjú gróf kihívását 
azonnal szenvedélyesen fogadta En nem 
akarom és nem tilrÿm hadseregemnél a pár 
bajt, megvetem azoknak elveit, kik a párbajt 
védik s ezt igazolni törekszenek s egymást 
hideg vérrel átdötik. Ha oly tisztjeim van
nak, kik az ellenség, részéről fenyegetőző 
veszéllyel vitézül szembe szállnak, azokat

 ̂ _____

Di •aveezky Dezső 30kr., Vogronissne 40 kr., 
Bognár Eszter 1 frt, Antalfly Antal 30 kr.,
Osalányi Károly 1 frt, Steoer 2 frt, Lő-•/ 7
rinczy Sándor 10 krajezár, (lyurkovitst/ ^
G yula 40 krajezár. Vogronits Kálmán 
f)0 kr., Goszleth Lajos 50 kr., Goszletli 
István 2 frt, Formágyi Ferencz 00 kr., 
Gutmann Károly 2 frt, Avasti 1 frt 50 kr., 
Kritsa Vilmos 1 frt, Szupa József 1 frt,
( )zv. Jordán Henrikné 10 frt, Zarándy A. 
Gáspár 4 frt SO kr. Összesen 50 frt.

EGYHÁZ.
Vaszary Kolos apát ünnepélyes beigta’ása Pan

nonhalmán e hó közepén Ing megtörténni. Az ünne
pélyen jelen lesz József főherczeg is.

Emlékoszlop a Vatikánban. A napokban, lient 
Rómából iriák, a vatikáni kerthez tartozó kis ud
varban, a fertile della Pignában, nagy oszlopot 
állioittak fel afrikai márványból, mellyel a Vati
kán’ an tartott e’sö ökumeni zsinaf emlékét akar
ják megörökíteni. Az oszlopot szent Pétert ábrá
zoló szobor tetőzi s a talapzat a zónát, különböző 
jeleneteit tárgyszó bronz dombortnüvekkel van dí
szítve. Az oszlopot az apostoli paloták építésze, 
Maniieci állította fel. Az emlékoszlop, mely 26 mé
ter magas, fölemelkedik a vatikán tetőién s messzi
ről látható Ez emléket eredetileg a Montorio he- 
tryen ak írták felállítani. Már az alapot is megve
tették ezen a helyen és az oszlop (‘gyes részeit is 
ide hozták, midőn a i**lenlegi kormány a tervezett 
emlékoszlop felállításán beszüntette és e tért (*gy 
Garibaldinak emelendő emlékszobor számára je
lölte ki.

Vérfagyasztó hir érkezett Parisból. E szerint 
Pimbe-Hasiában (Dél-Afrika) százhárom katolikus 
hittérítőt s több más európait felkonczoltak a vadak.

A bibornokok testületé Nina bibornok halain cs 
ü iij bibornok kinevezése óta összesen 02 tagból 
áll, kik közül 28-at még IX. Pilis nápa, 32 ot 
ped'g XIII. Leó pápa nevezett ki. Nemzetiségre 
nézve a bibornokok közül 3o olasz, 5 franozia, 
\  angol, 4 írországi, 3 német, 4 osztrák, 2 ma
gvar, 2 lengyel, 1 amerikai, 4 spanyol, 2 portu
gált A mióta XIII. Leó a pápai széken ül, 42 
bibornok balt meg.

Katolikus püspökséget állítanak fel hirszerint 
Hudanesten s a kormány és a bibornok herczeg- 
primás e fontos kérdésben elvben már megegyezésre 
jutottak.

HADSEREG.
II. József császár a párbajról. Nagy- 

érdekű h*v(*lot Közölt nemrég a «Westun- 
,iga visel u*r Grenzbote». A l(‘velet II. József 
császár irta s megtudjuk belőle, hogyan 
vélekedik a nagy uralkodó a párbajról. A 
levél igy hangzik: «Tábornok ur! Karolyi 
grófot s Van Dór Werit századost azonnal 
küldje fogságba. A gróf fiatal és lieveskedő 
és születésénél fogva a becsületről baillis

hazajóknak es onmaguKu»* 
válik, de második esetben semmivel se kü-

Nagyváradon. E hó 4-én este a hadgyakorlatok 
alkalmával Nagyváradon összpontosított főtisztek 
tisztelegtek az altábornagynál, a 39., 49 és 101. 
ezredek zenekarai pedig együttesen nagyszerű 
szerenádot adtak, melyet nagyszámú közönség hall
gatott. Az ünnepelt hadtestparancsnok Schönberger 
br. a'tábornagy s Kovács, Kollarsch és Drechsler 
táburnokok körében hallgatta a zenekarok darab
ja i. Másnap délnen fényes lakoma volt a «Fekete 
Sas» vendégfogadó dísztermében, melyen 245 főtiszt 
vett részt. A tábornokok közül olt voltak: Sehön- 
bmger b és Lichtenberg-Mordax gr. altábornagyok, 
Dr. clisler lovag, Brecht lovag, Kollarsch ér Varga 
vezérőrnagyok, Petrovics és Van dér Vense ezre 
des dandárnokok és még 70 törzstiszt.

A honvédség beosztása fél dandárokba hir szerint
már legközelebb él the lép. A fél dandár parancs, 

lönbek a római gladiátoroknál. A lakítson a noka egy ezredes, esetleg alezredes lesz. Az arány 
k ét tiszt között hadi bíróságot s v izsgálja  megfelel egy mostani cs. és kir. ezrednek. Egy 
m eg viszálykodásuk okát azzal a részre- fél dandár 4 zászlóaljból áll. Ké* fél dandár egy 
hajlatlansággal, m elyet minden bírótól meg- egész dandárt képez s egy tábornok, esetleg ezre- 
követelek  s a ki vétkes lesz, az legyen a des parancsnoksága alá helyeztetik. Az összponto- 
sors és a törvények áldozata. Oly barbar L'tásnál minden dandárhoz egv üteg tüzérség van 
szokást, mely a Tame elánok és Bajazetek beosztva. Pár nap előtt egy ilyen fél dandár lett 
századába illik s melynek egyes családokra összpontosít 'a Budapesten Oberkamp honvéd alez- 
nézve oly gyakran szomorú következményei I red-s vezén lete alatt. E fél dandár az 1. 2. 50. 
szoktak lenni, büntetni akarok és akarok és 63-ik honvéd zászlóaljakból van összeállítva s 
még akkor is, ha katona tisztjeimnek felétől I egy közös hadseregbeli ezreddel egy dandárt ké- 
is megfosztana. Eme kéziratom at egy  napi pezvén, Medvcy cs. kir. ezredes vezénylete alatt 
parancsban közöltéül i k ívánom , bogy min- hadgyakorlatokat végez.
denki ismerje erre vonatkozó gondolkodás- 
módomat. Laxemburg, 1781. augusztus 17.

s. k».
A szlavóniai hadgyakorlatok. Ő felsége a király, 

szeptem1 er 11-én Klagenfurtból Marburgon, Prager- 
hofon, Barcson át öt napi tartózkodásra Pozsegába 
megy. Eredetileg mry volt elhatározva, hogy Daru
várig a király az uj szárnyvonalat használja, mivel 
a7onbar’ az utóbbi napokban a daruvári vonal ré 
szén nagy gátcsuszamlások történtek, a minek kö
vetkeztében e vonalrész igénybe nem vehető, a 
király csupán Daru vár előtt fekvő állomásig fog a 
vasúton utazni és onnét 5 órai kocsiuton megy 
Pozsegába. A hadgyakorlatok csak szeptember 24-én 
veszik kezdetüket, mindamellett ő felsége szept. 
12 én és 13-án nem fogad küldöttségeket; e két 
napot teljesen pihenésnek szánta. Az uralkodó 
szeptember 16-án Bródoti, Yukováron és Szabad
kán át utazik Budapestre.

Schmerling jubileuma. Schmerling Antal lovag, 
egykor Bach miniszteri utóda, jelenleg pedig az 
osztrák legfőbb törvényszék elnöke múlt hó 23-án 
ünnepelte nyolezvanadik születésnapját s ez alka- 
o inból nagv óvácziókat rendeztek tiszteletére 

Ausseeban. () felsége a következő táviratot intézte 
Schmerling lovaghoz : Élénk örömmel üdvözlöm 
az ön tettekben és érdemekben gazdag életének 
mai fordu’ópontját, teljes szivemből kívánom önnek, 
hogy még számos éven át folytathassa érdemes 
működését hivatása körében. Örvendek, hogy ez 
alkalommal is legforróbb köszönésemet nyilvánit- 

! hatom ön előtt a hozzám és házamhoz mi den 
időben tanúsított hűségéért és ragaszkodásáért. 
Eerenez Józser. — A királyné megbízásából Nopcsa 
br. főudvarmester a következő táviratot intézte 
Schmerling lovaghoz : Van szerencsém exczellericziád 
előtt ő felségének a császárnénak és királynénak 
legkegyesebb szerencsekiváiiatait tolmácsolni a hol
napi naphoz. Ischl, aug. 22. Nopcsa. — Rudolf 
trónörökösnek és nejének üdvözlő távirata igy 
hangzik : Fogadja a mai napon legbensőbb és leg
őszintébb szerencsekivánatainkat. Az isten óvja és 
tartsa önt hosszú évek során teljes egészségben és 
erőben Ausztria javára. Rudolf, Stefánia.

Degenfeld-Schomburg gróf altábornagynak, a 7. 
hadtest parancsnokának 40 éves katonai szolgálati 
jubileumát e hó 5-én ünnepelték a katonai körök

Potier bárót, k it a várerősségek terveinek az olasz 
kormány részére történt elárulása miatt elfogtak és 
vizsgá'ati fogságba helyeztek, a helyőrségi kórházba 
szállították, mivel nagyfokú idegessége az orvosi 
gyógyítást teszi szükségessé.

HALÁLOZÁSOK.
Ordódy Pál volt magyar közmunka és közleke

désügyi miniszter lseidben.
Gubody Sándor, a magyar képviselőháznak több 

Ízben korelnöke 88 éves korában Nagy-Kőrösön.
Krause Valdemár fővárosi tüzfelügyelő 41 éves 

korában.
Hamza Máté fővárosi tanácsnok.
Ludasy-Gans Mór, a hatvanas és hetvenes év^k 

sokat emlegetett publiczisztája Reichenauban.
Schönburg-Glauchau llermin grófné, szavójai 

alapítványi hölgy St.-Pöltenben.
Nékám Sándor dr. m. kir. áilaraszámvevőszéki 

tanácsos 59 éves korában aug. 26 án.
Hamdi pasa, a beiruti kormányzó.
Selmar Siebert, ismert térképmetsző, 78 éves 

korában, útközben Am-rika felé egy gőzhajón.
Hopp Gyula ismert bécsi librettóin) és zene

szerző 66 éves korában.
Bereczky Sándor, több Ízben volt orsz. képvi

selő 68 éves korában Torboszlón.
Smóczer Ignácz bácsi választott püspök, a szat

mári székes káptalan nagyprépostja szept. 1-én 
Szalmárt 73 éves korában.

Courbet franczia tengernagy.
Angyelkovics szerb tábornok.
Hugh Brown angol költő 85 éves korában 

Glasgnwban.
Pandet Tara Nath Tarkavachaspati szanszkrit 

tudós.
RUdt v. Collenberg Lajos gróf volt badeni 

államminiszter Bödigheimbati aug. 15-én.
Lange Lajos dr. a lipcsei filológiai szeminárium

igazgatója, aug. 18.
Corrodi Ágost svájezi táj költő aug. 16 án Zü

richben.
John Thoms, ismert angol régiségbuvár aug. 

‘.6 úti Londonban.
Agneesseus Ede festő aug. 27-én Brüsszelben.
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OKSZ AG-VILÁG.

A spanyolok és németek közt olynemü 
viszály tört ki, mely könnyen bábomra 
vezethet. Az eset a következő : A Manilla 
nevű spanyol gőzhajó augusztus 24-én este 
előkészületeket tett Yap szigetének meg
szállására, midőn egy német ágyunaszád 
érkezett oda és este 7 órakor partra szállí
totta legénységét. A csónak, nedven a !<*-

Katzcnjammer. Német szó, pedig IranC/d.iíi és 
magyarok érzik most, a nagy exaltáczió után, mely 
két héten át fogva tartotta őket. A nagy lelkese
dés után jön a — kritika. Pulszky Eerencz meg
írta, hogyan vagdosta egy korogott mag)ar « 
mnzeum padlójára a boros palaezkokat ; Jules 
Le r m i n a, egyike a közlünk járt francziáknak éles 
czikket tett közzé a Mot d'Ordreban. melyben pa
naszkodik a magyar arisztokiaezia gőgjéről, me
lyet az irövilággal szemben tanúsít, kigunyolja

• • a  % «

m
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genység partra szállt, íöl volt fegyverezve (s nem egészen jogtalanul) a betyárosan tánezo't 
s a katonák kitűzték a német lobogót és jcsárdist és nem a leghizelgőbben nyilatkozik a 
a nemet birodalom nevében megszállották ! magyar nők erényéről. Azóta, igaz, bogy vissza- 
a szigetet. E tényekkel szemben a spanvol vonta c/.ikkét, mehet az első ionéban Írottnak.

______________ V .  i _ _ ?  . * i .  i  . i » ‘ . . ,  » .  . . . . . .  . . . . .hadiba jók parancsnokai tiltakoztak a néme
tek eljárása ellen. Spanyolországban termé
szetesen nagy az izgatottság. A nép, meg
tudván az esetet, a madridi német nagy-

m

elhamarkodottnak mond egy a Mot d’Ordreban 
kö zétett nyilatkozatban : bevallja ugyan, hogy 
Magyarországnak van Augiasz-istállója, mely ki 
tisztításra vár; de azért még se volt igaza, mert

követség palotájának rontott, az ablak- 1 nem lett volna szabad az egyes eseteket genera- 
tablakat bezúzta és leszakította a német ! lizálni. A Rewie littéraire-ban I.)re\ fuss ir rólunk.
i l . , » , . .  Jlobogót, darabokra tépve azt. Erre Canovas 
del (jastillo kormánvelnök palotája elé v<>-

i  .  _ 1 1 « ‘
null cs

Bevallja, hogy nem sokat láttak Magyarországon; 
mert csak banketteztek; de azért még sem olyan

Népgyüiés Londonban. A londoni Ilyde-parkban 
m. hó 3 i -én d bután tartották meg a Pali Mail Ga 
zette szerkesztője által a fiatal leányok megvédése 
czéljából összehívott népgyülést. A tüntetésen részt
vevők száma d0,0()0-re feliét', inig a nózőtömeg 
körülbelül 00,000 főnyi lehetett. A gyűlésen a 
következő rezolueziót hozták meg: I. London lakos 
sága ezennel felháborodását fejezi ki a körében 
uralkodó bfintetésreméltó erkölcstelenség fölött. 2. 
E gyűlés kötelezi magát arra, hogy a nyilvános
hatóságoknak segédkezet nyújtson a büntetőtörvény

%

novellájának erélyes alkalmazásában és támogatni 
fogja ama törvénynek valami módon való szigorí
tását, mely a fiatal leányok oltalmazására szüksé
gesnek találtatnék. 3. Minden jó polgárnak köte
lessége mind a társadalmi, mind az erkölcsi 
bajokkal, melyek a leányok ellen való bűntettekbe 
erednek, erélyesen sz* mbesz állani, hogy azoknak 
kiirtása lehetővé tétessék.

V « 1 *

azt követelte, .hogy Spanyolország ország Magyarország, mint a minőnek Tissot ft* 1 - 
tüstént háborút üzenjen a ném et biroda j tüntette. Tl bac l i ,  Lerminával egészen ellentétben 
lomnak. A nemet nagykövetség  palota járul a magyar nők szépségéről és erényi ről tett közzé 
leszakított német czimert és zászlónyelet a egy igen hízelgő párbeszédet. Komolyan eddig csak 
Puer ta del Sol előtt elégette a néptöm eg, a Temps foglalkozott az országgal és a kiállítással, 
fo lyvást «Le Németországgal !» kiáltásokba sok szépet mondva el a magyar kultúra haladáfá- 
türve ki. ró] és Budapest szépítéséről. Jóakarata túlzása a

Képződő uj világtest. A bécsi csillag- külön ben alapos czikknek, bogy a magyar arisz-
» a / ',«  .  \  I «-% A a  .  .  — . .  .1  I I A f  l . 1 • • ' .  t

tokraczia vetekedett, hogy az Andrássy-uton palo-
f „ tákat építsen; holott az Andrássy-uton a legtöbb

l.igaszati fölfedezésről. Minden esillagvizs- ház zsidóké.— A czikkeknek hihetőleg még foly- 
g/tló és a. csillagászatnak minden barátja tatásuk is lesz. 
jól ismeri az Andromedában levő nagy  
ködfoltot ; ez az cg ve tien ködfolt. m ely az

V. * 1/ • |

északi félgömbön szabad szemmel látható;
(
szélessége l tok : fénye, melv vékonv szaru- 1 w « 7 *
lapon át világit, egy gyertya világossága

a n l í f  1/f/ f- .... . 1 . 1 • d í ‘ 1 i. a. .11*

IR O D A L O M .

— ■ «  .

vizsgáló nagvon érdekes jelentést tesz közzé
egv ép oly sajátszer ü, mint re j tél vés esik
i  * • . . . .  ___  _ * *__

A Popper-Castrone-féle házasság ügye valabára 
cl van intézve. — P o p p e r Sándor báró

•lliptikai alakja van ; liosszteriedehno 2 és föl,' mrtst “ ár. *?*** uton e«  'R'kelliet
!7 ALcw.,',„.n i E l . ... .1..' _m. .....  ........  i Blanka grófnővel. A magy. kir. belügyminiszter

»<>,172. szám alatt augusztus 27-én kelc rendeleté

hez hasonlít. Ezt a nagv kod foltot eddig 
a legnagyobb távcsövekkel se lehetett egves 
csillagokra felbontani, másrészt a szpektrum 
folytonos. Dr. Sehur, a strassburgi csillag
vizsgáló igazgatója, azt jelentette, hogy e 
ködtolt közepén egy hetedrangu csillag tűnt 
tol. A tiszta égbolt a bécsi csillagászoknak

vei Popper Sándor báró B0 éves, nőtlen földbirto- 
kos, eddig treni séuinegvci hlinniki illetőségű ma
gyar honpolgárt, saját kérelmére a magyar állam 
újfélékéből az Ausztriába, Becsbe való kivándor
lás czéljából törvényesen elbocsátotta.

Mozgalom a monacói  já tékbar lang ellen. Nem
reg jelentették Nizzából, bog) Gargarin Pál oroszO  —  ^  v » O  i m  | ! ci  j  n  —

is lehetőve tette, hogy távcsöveiket <* pont i berezeg, miután Móriakéiban minden vagyonát el 
felé irányozzák. Ez az uj csillag* teljesen játszotta, agyonlőtte magát. (így látszik, a dolog
megváltoztatta az egész köd folt képét. 
Maga az uj csillag sárgás fényii és tőszom
szédságában a köd sokkal sűrűbb. Az a 
kérdés, vajon a csillag a kődhez tartozik

uak komoly utójátéka lesz. A «France» ugyanis 
azt a szenzáczios hirt közli, hogy az orosz kor
mány Gargarin herczeg esete alkalmából lépéseket 
tett egy amonakói játékbank megszüntetését ezélzó« /  C  1 ..............................................  -  • - r v -

vagy csak véletlenül k e r ü lte  m elléje? Az diplomácziai akczió megindítására.
l i _____ * I f i  \  • . .  1  r  » i » i i i .•ilőhlji feltevés valóbbszinii. Kérdés továbbá, 

vajon az a csillag már most mindig tbg-i
Tolsztoj Leó megőrült. Megszoinoritó bír érke

zik Pétérvárról. Tolsztoj Leó az oroszok egyik
fényiem ’̂ Ebben az esetben a ködanyag- ; kitűnő írója, megőrült s mint az orvosok állítják,
he képződő uj világtest alakulását figyel- sohase fog kigyógyulni a bajából. A költő benső
nők inog, ugyanazt a folyam atot, melyen barátait nem lepte meg ez a hir. Már régebben 
a mi napunk es rendszere is átm ent kelet- észrevették az elmezavarodottság jeleit a költőn, ki 
kezesekor E nnek  a jelen ségn ek  a lefolyása gazdag, előkelő házból való és dicsőségének zenith- 
a legerdekcscbb tünem ények közé tartozik, jén állott : de elmezavarodottsága eleinte csak
melyeket megfigyelni nekünk földi lakók- ..................
nak alkalmunk nyílik.

Visszaküldött rendjel. Salamanca tábornok a, , ....... ..........  uvtirkt vt/it
legelőbbkelő spanyol grandok egyike, ki jelenleg a képes e snjátszerü szellem teljes elsötétülését meg- 
í-panyol hadügyminisztériumban a katonai közigaz- akadályozni. Tudvalevő, hogy a költő maga készi- 
gatásnak f nöke, katonai érdemeiért számos kitt'in- tette ruháját és lábbelijét, mert úgy vélekedett, «hogy 
tetésben részesült és többek közt a német császár j •*«- kézi munka az eg) edüli egészséges és igaz er 
is megküldte neki a fekete sasrend nagyszalagját, köles». És most bezárultak mögötte a tébolyház 
Salamanca tábornok a napokban visszaküldte a kapni.
német rendjelet Berlinbe; n rendjelet kísérő leve- Uj rend. Andiin),an uj rend van keletkezőben ; 
lében a tábornok szó szerint ezeket mondja; a fehér kereszt lovagjainak rendje. Jelszava: «Ma- 
. ■ • -, |,'*entul "rf .  hul>' '"«"emeu : remény- radj tiszta!» s őt fogadása a női nem szentségéremm. imrv' mmwítUrn Kckf ... ........• »i t i  •

vallási iniszticzízmusban nyilvánult. De mindinkább 
kiderült, hogy Tolsztój nincs már rendes szellemi 
és lelki erejének bittokában és senki se volt

A trónörökös könyve illusztráczióinak metszését 
a Morelli tanár felügyelete a'att álló xylografiai 
intézetben már megkezdették. A deczember havá
ban megjelenő két e ’ső füzet, melyek a bevezetést 
s a történelmi rész elejét foglalják m igukban, szá
mos nagy érdekű képpel lesz illusztrálva. A heve 
zetós díszes iniciáléját Benczúr Gyula rajzolta s 
kívüle még az első füzetben Lieczenmayer, Wag
ner. Mészöly, Telepy, Dörre, Kelety és Tölgyesi 
rajzai lesznek láthatók A második füzet hasonló 
képen kiváló művészek rajzaival lesz diszitve. Az
első füzet képei mar metszés alatt vaunak s rövid 
idő alatt elkészülnek.

Élet és irodalom czimmel uj revu 3 indult meg 
Kolozsvárt. Az első kötetbe, mely ügyesen vau 
összeállítva, erdélyi irók adnak dolgozatokat. 
Ifibaja, hogy cseknem kizárólag szépirodalmi köz
leményeket tartalmaz : tudományos czikk alig van 
benne. A főbb közleményeket Imre Sándor, Pete’ei 
István, Jakab Ödön, Hegedűs István stb írták. 
Külön kell kiemelnünk a Gézengúz czimii beszély., 
melynek szerzője Abonyi Árpád. Tudtunkkal uj 
név az irodalomban, de sokat Ígérő tehetség. Van 
e kötetben négy arczkép is, nevezetesen az Imre 
Sándoré, E. Kovács Gyuláé, Gyarmathy Zsigánóé 
és < » erő Tináé. A vállalat megérdemli a pártolást.

Elmúlt idők czimii kötet fog legközelebb m *g 
jelenni Vadnai Károiytó!. Tartalmazni fog vissza
emlékezéseket Petőfiről, Szigligetiről, Hollósy Kor
néliáról és másokról.

Pesszimisták költeményeiből összeállított vastag, 
huszonegy ivre terjedő kötet jelent meg nemrég 
Németországban, Az egész munka azonban nem 
egyéb, mint korunk semmittevő blazirtságátiak és 
frivol jóravaló restségének a bü kifejezője. Az 
u. n. «pesszimisták» közt egy légió fűzfa-poéta 
figurái s az a néhány pesszimista, (Leopardi, 
Eenau sat.) a ki a kötetbe véletlenül belekerült, 
szégyelheti magát, Goethével együtt, a kinek 
I1 mustjából bitorolja jeligéjét e hangzatos czimii 
könyv. «Dér Mensclyheit ganzer Jammer fasst mích
an» — mondja a jelige és akaratlanul pompázan 
jellemzi az egész könyvet.

lem, hogy nemsokára betölthetem egy másikkal, 
melyet ki akarok érdemelni, hazám védelmében 
kifejtendő bnzgósidommal».

i\unatkozik. Szükségtelen megjegyeznünk, bogy j 
lend a Pall Mali Gazette által megindított keresz
tes hadjárat behatása alatt, keletkezett.

MŰVÉSZET
Munkácsy uj képe. Munkácsy Mihály párisi 

műtermében uj mes term ű áll, mely Mozart halálát 
ábrázolja. Az uj kép ép oly nagy, mint a minő 
a híres Milton kép s szinte pendontja ennek, noha 
kompozícziója gazdagabb. Puha karosszókben ül 
a haldokló zoneköltőnek törődött teste; arcza halo* 
vátiy, mintha a túlvilág vetné reá árnyékát. Karjai 
nmv zsibbadtak, de azért nagy nehezen fölemelked
nek meg, hogy megadják az ütemet a requiemhez»
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melyet a haldokló mester négy barátja énekel. Ez 
a kórus elsőrangú miivészalkotás; a négy fej a 
legjobbak közül való, melyeket Munkácsy valaha 
festett. Sokkal megrenditőbb persze a szék mö
gött Allô alakok kitörő fájdalma; az egyik Mozart 
nővérét ábrázolja. Az alakok és az egyszerű, vi
lágos intérieur harmóniája öregbiti a csaknem kész 
mestermii hatását, mely a világ miiértő köreiben 
bizonnyal egyhangú tetszésre fog találni.

Z E N E .
C harles G ou n od  a jövő hóban, Normandiába uta

zik, hogy Mors et vita czimtt oratóriumának babé- 
rain kipihenje magát. Miután Birminghambe a zene
műn pélyre, a hol fent, említett müvét előadták, nem 
mehetett, n^jét és fiát küldte el oda, hogy legalább 
azok legyenek tanúi ama lelkes tüntetéseknek, 
a melyekkel müvét elhalmozták.

S trau ss J á n o s  jelenleg Berlinben taziózkodik s 
ott dirigálni fogja nehány operettének előadását. Egy 
statisztikus kiszámítása szerint a maestró három ope- 
retjónek lesz nemsokára a jubéliuma. A Bőregér 
most éri meg a 400, a Furcsa 1 áboru a 300 s az 
Egy éj Velenczében az Ö0. előadást. Ezek az elő
adások e hónap 15-én ltj án és 17-én mennek végbe.

D elib es  L e o  jelenleg Lembergben időzik, hogy 
rutén és lengyel nemzeti dallamokat gyűjtsön uj 
.lengyel tárgyú dalműve sz-mára.

Szerbiai polgármesterek a kiállításon, Szerbia A hol a nő mindig semleges. Mark Twain, a
n; gj óbb városainak polgármesterei, mintegy 30-an. hires amerikai humorista, a németnyelvről igy ir:

kormányuk megbízásából e napokban négy napig 
Budapesten voltak, hogy testületileg behatóan tanul
mányozzák kiállításunkat s az itt látottakat, tapasz
taltakat hazájokban érvényesíthessék.

Egy józan ember mikóp beszélhet olyan nyelven, 
a melyben a lány semleges nemű, (das Müdchen), 
a répa pedig nőnemű? Hogy különböztesse meg: 
a Fraut, a Gattint és a Weib-ot? A fa himriemti,

Brazíliai vendégek. E hó 4-ón Budapestre érke- a rügyek nőneműek, a levelek semlegesek, a lónak 
zett Ernesto da Sylva ezredes és Wolff S. A. (Per- ] nincs neme, a kutya mind himnemü, a macska mind 
nambuccoból), mint a brazíliai kormány küldöttei nőnemű. Az ember teste himnemü, de egyes részei

a legcsodálatosabban vannak a nemek között föl
osztva. A nyak, a könyök, az ujj, köröm és lábak 
him neműek, mig a fej, ha asszony hordja is, him- 
nemű, némely esetben (das Haupt) meg épen sem
leges.

kiállításunk mezőgazdasági részének tanulmányo
zása végett. A vendégek mindenütt szives fogad
tatásban részesültek és a kiállítás összes főbb tiszt
viselőit meghívták egy Braziliába teendő kirán
dulásra.

N Ő V I L Á G.
A szép markotányos leány. Egy idő óta újságok 

és magánkörök sokat emlegetik egy kufsteni mes 
terem ber leányát, a 19 éves Z ö 11 Terézt. Marko- 
tányosnő volt a kufsteini lövészeknél s ez alka
lommal annyira feltűnt Ferencz József ő felségének 
is, hogy elrendelte, szerezzék meg neki a leány 
arczképét. A királynénak is annyira megnyerte 
tetszését a szép Terka, hogy értékes ajándékot 
küldött neki. A szerencsétlen leánynak (mert sze-

SZERKESZTŐI POSTA.

M. János kanonok urnák. Köszönjük a lapunk 
iránti jóindulatot. Becses ajánlatát nagy örömmel 
fogadjuk s czikkeit készörömest vesszük.

Tartalom: Podmaniczky Frigyes báró. — Egyet
len igaz barátaiuk. — Arisztokraczia, demokraczia, 
irta Reviczky Gyula. — Erdély ünnepe. — Ural
kodók találkozása. — Szépirodalom'. Vallomás (vers),

.Al , , . . . . . . irta Koioda Pál. — Egy ni iparag, irta Balazsrencsétlen az olyan alacsonysorsu leány, a kit szép- .... . . .. . , ^ . r,/  ............. .. . . . ;  Sándor. — Potiíárné köpenye, irta Erdélyi Gyula.

SZÍNHÁZ.
A n em zeti sz ín h á z  igazgatósága szeptember ele

jére tűzte ki Shakespeare Antonius és Kleopátrá
jának az előadását. A szereposztáson némi változás 
történt, a mennyiben Antonius Nagy Imrének szánt 
szerepét a művész regedtsége miatt pár nappal ez
előtt Szacsvay vette át. A tragédia teljesen uj 
kiállítással kerül színre.

Jókai drámájából, a Kálmán király-ból e hó 7- 
én lesz olvasópróba a bécsi Burgszinbázban A czim- 
szerepet Lewinsky fogja játszani,a többi főbb szere
pek Krastel, és Hallenstein, továbbá Barsescu és 
Ifeli kisasszonyok közt vannak kiosztva. — Dóczi 
Utolsó szerelem vigjátéka a következő szereposz
tással kerül színre: Erzsébet — Gabillon k. a., 
Mária — Wessely k. a., Katalin — Ilohenfels k. a., 
Apor — Sonnenthal és Garnira — Hallenstein.

Sarah B ern hardt A m erikában . Sarah Bernhardt 
aláírta azt a szerződést, melyben legalább 225-szöri 
íöllépésre kötelezi magát E>zak- és Hélamerikában 
1S8(j. május 1-től 1«SS7. május 1-ig. A művésznő 
minden föllépéséért 2000 frankot kap és azon 
kivül bizonyos összegen felül az összes jövedelem
nek több százalékára tarthat igényt.

B jö rn stern e  B jö rn so n , a hires n orvég  költő 
«Földrajz és szerelem» czimii uj vígjátékot feje
zett be.

sége kiemel a homályból, híressé tesz) apja aszta
losmester, anyja pedig szatócsboltöt tart. Hogy is 
mondja Hamlet Oféliának? . . . Vigyázz, hogy be
csületed szóba ne álljon szépségeddel ! . . .

Patti nem énekel — a bajor király előtt. Az 
illető közvetítőnek, a ki rá akarta venni a divat, 
hogy a bajor király előtt egy ismeretes külön elő-

A trubadúrok kora (vers), irta Palágyi Lajos. —
%

A szakáll, irta Festetics Géza gróf. — Közgazdaság: 
Párisi munkakiállitás. — Sport : A szőrmés raga
dozó (úgynevezett dúvadak) kártékonyságáról a 
vadállományra nézve, irta Lakatos Károly. — Ló- 
tenyésztés és versenyek. — Vadászat és lövészet.

adáson énekeljen, csak a minap is kijelentette, hogy Atlétika. — Általános szemle. Udvar és arisztokra- 
zsufolt házakhoz van szokva s nem képes föllépni
sötét színházban egyetlen egy hallgató előtt. «Ha 
a király — úgymond — nem akarja, hogy zene
értők legyenek részesei zene élvezetének, küldjön 
egy ezred katonát a színházba s énekelni fogok,

czia. — Egyház. — Hadsereg. — Halálozások. — 
Ország-világ. — Irodalom. — Művészet. — Szín
ház. — Kiállítási hírek. — Nővilág.

Képek: Podmaniczky Frigyes báró. — A tanyán.
a hogy tőlem kitelik ; de egy üres ház megder- A kedvencz dél, ál _  Itató. _  Hetekints, 
illesztene s egy hangra, egy mozdulatra se volnék ’
képes». Kiadótulajdonosok: Gr. Kreith Béla és Zarándy A. Gáspár.
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BUDAPESTI KIÁLLÍTÁSI
IPHVnr, á

KIÁLLÍTÁSI h ír e k .
A lengyelek tömeges látogatása képezi 

most a magyarok legújabb lelkesedésének 
a tárgyát. Vasárnap, e hó (bán óriási nép
tömeg fogadta az érkezőket, kik közt a 
társadalom mindenféle rétege képviselve 
van. Fogadtatás dikeziókkal, zajos bevonu
lás, bankett, tósztozás. Fölemlitésre méltó, 
hogy a felköszöntőket lengyelül és magyarul 
mondották, a társalgás pedig kizárólag 
franezia nyelven folyt. A lengyel vendégek, 
kevés kivétellel, jól értik a német nyelvet 
de gondosan kerülték használatát s úgy 
tettek magyar barátaik is.

A királyasszony szeptember 20-án nyolez napi 
tartózkodásra és kizárólag az országos kiállítás 
látogatására Mária Valéria főherczegnővel Buda 
pestre érkezik és csakis a kiállítás beható [meg
tekintése után megy ki Gödöllőre.

I
»

rí

&ggKiállítási sorsjáték-kezelősége
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iirmös-kivonata
Kapható :

Budapesten, IV. rostély-u. 5. sz.

tea és finom sfiteiêny-sütëftélien
az «arany perecz»-nél

valamint az előbbkelő füszerárasokná1.

Használati utasítás
a legjobb minőség i ürmös előállítására, mely 
minden időben elkészíthető és az egészségnek

igen hasznos.
Minthogy a legtöbb ürmö^készitők az édes anya

got musttal helyettesítik, uív hogy az ily ürmös 
élvezése fejfájást és más kellemetlen bajokat 
okoz, minden ürmös- barátnak és nagyobb ven
déglők tulajdonosainak évek óta megjobbitott.

Ürmös kivonatomat
a legmelegebben ajánlhatom.

1 itcze vörös borra 4 lat törött czukor és az 
ürmös-esseucziából 4 kávéskanállal, hölgyeknek 
1 lat czukorral több védetik.

Ez a keverék

a legjolil) és to e sz sé p se iJ l)  iinnist adja.
A ki egyszer essencziámból készült ürmöst él

vezett, soha más ürmöst nem iszik.

Vendéglő-tulajdonosok, kik ürmöst akarnak 
készíteni, 8 Lcze borra egy palaczk essencziát 
és egy font törött czukrot vegyenek bele, mely 
a legjobb ürmöst adja.

Essencziám évek hosszáig eltehető.
NB. Gyomor-elgyengülés, rósz étvágykor és 

görcsöknél, 1 vagy két kauállal ezen cssencziá- 
ból hévévé, a legjobb hatással van.

Legújabb időben ezen esseucziámmal
a hideglelés ellen

kísérletek tétettek, és mint csodálatos jó gyógy
szer bebizonyult.

Utazóknak kik olyan vidéken utaznak, hol 
rósz bor vagy rósz viz létezik, ezen essencziám
elkerülhetlen szükséges.

Egy falusi iskolában se hiányozzék ezen essen
cziám midőn rendesen a gyermekek betegségei 
romlott gyomortól erednek és 1 kávéskanállal 
ezen essencziámból beadva a gyermeken segítve 
van.

Miuden nagyobb g)ári és egyéb műhelyeknek 
esseneziámat mint kellemes gyógyszert ajánl
hatom.

Essencziám egy házban se hiányozzék, külö
nösen falun, hol orvosi segély nem oly gyorsan 
található.

Egy palaczk ára használati utasítással
együtt 50 kr.

Legkisebb küldemény (3 palaczk.
Egy 1 itezés palaczk ára 1 frt. 80 kr.
Egy 2 itezés palaczk ára 3 frt. 50 kr.

(Utánozás ellen !)
Csak az az esszeuezia az én gyártmányom, hol a

palaczkon nevein be van öntve.
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nJCnTQGi 3̂LnniCn \J JirJ 17 fflfrVpJüifflt/ínJfrjp3inrü&ifűüïpl[?j^CJîf îjfpJüinJCTîrnui^CJîrDl>ip3GïpJG-fC?îrJCrfrüfjLqpüc?if\3LnrJC7írGLrfnJGirQCnü3CrïrDtrirüGíLrínJCnrJCnn3t?íTői

B U D A P E S T I  K A L A U Z .

Egyesült budapesti fővárosi taka
rékpénztár központi osztály 
V. Dorottva-u. 4. budai osztály
II. kér. Fő-utcza 2. józsefvárosi 
osztálv VIII., Kerepesi w 69. sz.

Budapest III. kér. takarékpénztár
III. kér. Lajos-utcza 221. 

Budapesti Iparbank V. kér. József
tér 9.

Első osztrák takarékpénztárral 
egyesült általános ellátási inté
zet magyarorszáqi képviselősége
V. dorottva-u. 8.

Első viszonylagos takarék- és se
gélyszövetkezet VII. kér. Do- 
bánv-u. 3.

Kereskedelmi takarék- és hiíe'- 
szövetkezet V., Giz dia-tér 2.

Kisb rtokosok országos földhitel- 
intézete IV., Káro'y-körut 10.

Központi ipartársulati hitelintézet
IV. ke . Váczi-u. 8.

«Lipót» takarék- és hitelegvlet 
VII., Királv u. 39.

Magyar általános hitelbank V. kér. 
Nftdor-u. 12.

Magyar általános takarékpénztár
részvénytársaság V.JózsU-tér 8.

Magyar földhitelintézet V., Hal
vány u, 7.

Magyar jelzálog-hitelbank V. kér. 
Erzsibe ttér 9.

Magyar leszámítoló és pénzváltó 
bank V., Dorottyá n. 8.

Maqyar országos bank részvény- 
társulat V., Nádor u. 9.

Magyar országos központi taka
rékpénztár IV., Bécsi-u. 4. 

Osztrák földhitelintézet IV. k»*r. 
Bécsi-u. 5.

Osztrák magyar bank V. kér. 
József-tér 2.

Pesti hazai első takarékpénztár 
egyesület V., Egyetem-u. 2. 

Pesti magyar keres kedelmi bank
V., Dorottya-u. 1.
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Adriai biztosító társulat cs kir.sz.
IV. Vá-zi-u 9. saját hLábún. 

Anker élet- és járadékbiztosító 
társaság V., Gi'ellátói* 6. 

Assicurazionl Generali biztositó 
i itèzet V., Dorottva-u. 10. 

Azienda osztr. franczia (demi és 
b des t-biztositó társ iság ma- 
gvarországi képviselősége IV., 
Hnjó-utcza 2.

Első magyar ált. biztositó társaság 
Budapesten IV., Vigadó tér 1. 
saját háza.

Foncié/e Pesti biztosit) intézet
V , Sas u 10.

Gresham óletbizt. társaság magyar 
országi fiókja V.,Ferencz-József 
tér 5. és 6

Magyar-franczia biztositó részvény- 
táraság IV., Városház-tér 1.

Angol királynő IV. kér. Deák- 
Fereucz u 1. sz.

Aranysas IV. Ujvilág-u. 3. sz.
Grand HcPel Hungária IV., Hid-

utcza 1.
Erzsébet királyné IV., Egyetem- 

utcza 5.
Európa szálloda V., Fermiez Józ-et- 

tér 7.
Fehér hattyú VII., Kerepesi-ut 4.
Fehér ló VIII, Kerepcsi-ut 15.
Frohner szállója V. kér. Nádor- 

utcza 22.
István foherczeg V., Akadémia- 

utcza 1.
London városa VI. kér. Váczi- 

körut, 05.
Magyar király V. kér. Dorottya- 

utcza 2.
Nemzeti szálloda IV. kér. Váczi- 

ir c / i  20.
Qrient-szálloda VII., Kerepesi

ig 42.
Pannónia szál oda VIII., Kerepesi- 

ut 7.
Páris városa VI., Váczi körút 25.
Széchényi szálloda II., Láuczhid- 

utcza 12.
Tigris szálloda V., Nádor u. 5.
Vadászkürt szálloda IV., Kis-hid- 

utcza 5.

Császáriu’rdö III. Zsigmond-u. 31.
Diánafürdo V., Ferenez-József

től* 3.
Gs hwindt-féle fürdöintézet V ili., 

Üllöi-ut.
Ráczfürdö természetes fonás és 

gőzfürdő I., Hadnagy u. 2. és 4.
Rudasfürdö természetes forrásfürdő 

I Kudusffirdő-tér 5. 6.
Lukáesfürdö III., Zsiginond u. 31.
Margitsziffeti fürdő M argitsziget.
Sárosfürdo I., Gellért-rakpart 40.
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Ferencz csatorna gőzvontatási vál
lalat V., Mária-Valéria u. 10.

Oszt. államvasut társulat magyar 
von lainak iizletvezetösége VI., 
Teréz-Körut 50.

Első cs. kir. szab. dunagazhajózási 
társaság forgalmi igazgatóság 
V., Rudolf rakpart saját ház.

Magyar é • zakkeleti vasút II. kér. 
Lánczhid-u. 1.

Magyar királyi államvasutak VI., 
Andrássy-ut 87.

és nyomdai részvénytársaság Budapesten. (Kecskeméti-utcza 6. szám.)Pallas, irodalmi




